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FOREWORD
We begin by praising Allah and sending choicest blessings and peace upon His last and
beloved Messenger, Muhammad. Rasuluallah Sallallhu Alayhi Wasallam. All praise be to Allah
through whose Grace all righteousness is completed. May mercy and peace be upon the most
virtuous of all creation, Sayyidina Muhammadur Rasuluallah Sallallhu Alayhi Wasallam and
mercy also be upon his family, his companions and followers until the Day of reckoning.
Rasuluallah Sallallhu Alayhi Wasallam has said in a Hadith::
“It is reported on the authority of Anas b. Malik that the Messenger of Allah said: None of you is a believer
till I am dearer to him than his child, his father and the whole of mankind.” (Sahih Muslim, Chapter 11, Book 1, Number
0071)

Love for Rasuluallah Sallallhu Alayhi Wasallam is the perfection of our lman. This love can
only be achieved if we know and understand of the perfections and exalted status of Sayidina
Rasuluallah Sallallhu Alayhi Wasallam in the sight of Allah Ta'alaa. This translation and
commentary of the Qasidat al-Burdah, highlights the lofty status and perfections of Sayidina
Rasuluallah Sallallhu Alayhi Wasallam.
The infinite value and greatness of the Qasidat al-Burdah in creating an attachment with
Rasuluallah Sallallhu Alayhi Wasallam may best be described in the words of Hazrat Maulana
Muhammad IIyaas Rahmatullah Alayhi in his parting advice to Hazrat Maulana Yusuf
Rahmatullah Alayh at the time of his death:
"Ulema should read the Qasidat al-Burdah and the Shiyamul-Habeeb with respect and honour, otherwise
without respect and longing, it will be of no use. From reading..... the Qasidat al-Burdah attachment (with
Rasuluallah Sallallhu Alayhi Wasallam ) is established."
A word of advice to the honoured reader. We are admittedly aware of our shortcomings and
humbly beg that you overlook all errors, which are certainly unintentional.
May Allah Ta’alaa accept the effort and grant abundant reward to all who have assisted in the
publication of this book, whether by personal effort, financially or in any other way. May Allah
make this a means granting us true love for His Beloved Rasul Sallallhu Alayhi Wasallam and
his Sunnat, and bless with His Divine Love and Nearness.
Ameen.
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PREFACE
The main objective of bringing this Anthology of Arabic and Urdu poems on Islam and its illustrious Preacher Sallallahu
Alayhi Wasallam, is to place them within the reach of such English-speaking people as take a keen interest in the faith of Islam
and its propagation, so as to enable them to see how Arabic poetry represents and depicts the character of the noble Founder
of Islam. With this end in view an English translation, simple and faithful to the original is given, with footnotes explaining in
full all allusions to historical facts and events in the life of the holy Prophet Sallallahu Alayhi Wasallam, and all references to
the Quran and the Traditions. At the same time, the interests of such readers as read the poem with a view to study the Arabic
language for the sake of study has not been neglected, and in order to effect this end a literal version is given in the notes
where the idiom and the construction of the English language make it imperative to make departure from a close version.
After making all due allowances for the play of imagination, on which Poetry mainly depends for its excellence, and in which
the Eastern poets indulge very freely, it will be easy enough to see that the representations and the pictures in these poems
possess the rare feature of not exceeding the bounds of propriety and reason. While the Prophet Sallallahu Alayhi Wasallam is
represented as the best and highest model of human perfection, short only of divinity, he is admitted to be, after all, but a man
and a servant of God. All representations are well borne out by historical facts and are sustainable by reason, at least from the
point of view of Islamic theology. Thus in fact poetry here, unable to hold its own against the grandeur and sublimity of the
subject, gives way to reality and facts and dwindles into a simple narrative. The book contains one of the noblest poems in the
Arabic literature of the Post-Islamic time and one that gives a very faithful picture of the Prophet Sallallahu Alayhi Wasallam.
It has; besides, the rare advantage that its images, similes and sentiments are such as will not fail to command the appreciation
of Western readers of the present time.
The book also contains such poems as were composed and recited in the defence and the support of Islam, at its very outset,
by such persons as were well known for their high position, integrity of character, vast knowledge and sound judgement. They
go far to prove clearly that Islam was never based on violence, force or use of the sword, but was only a form of religion
founded on solid reason and pure morality, and quite in unison with the doctrines of God, previously preached by Abraham,
Moses and Jesus, and merely remodelled now according to the wants of the time. Thus they give a strong rebuff to those
Orientalists who have so assiduously made futile attempts to diminish the merits of the faith of Islam by their misleading
representations.
I must here admit my conscious incapacity for so high and undertaking, to which due justice can be done only by higher
abilities. But I have an ample excuse in the fact that the cause of Islam has equal claims to the best services of all whether
small or great, in proportion to their abilities. It only remains for me now to appeal to the liberal judgement of my readers
who, bearing in mind the difficulties that are likely to beset the course of one in my present position, will, I hope, never
grudge me the favour of overlooking any shortcomings in the work. I will, at the same time, be thankful to those who will take
the trouble of pointing out any faults they may find in the translation and the notes.
My heartiest thanks are due to the gentlemen who have directly or indirectly helped so much the publication of the work. I
owe much to my father, Syed Jamalullah Qadri, President of Urdu Acadamy at Jeddah, Saudi Arabia, for his having first
suggested and inspired the idea; and for his having revised the Arabic portion of the work.
SYED MOHIUDDIN QADRI
author@qasidaburdah.com
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INTRODUCTION
A SHORT BIOGRAPHICAL SKETCH OF THE POET
The great poet, Sufi Shaykh Imam Sharfuddin Abi Abdullah Mohammed bin Sa'eed al-Misree Rahmatullahi 'Alaih
was born in 608 A.H or 1212 C.E. in Misr (Egypt). He was well known by his surname Busiri from Bushire, to
which one of his parents belonged. The other is being from Dalas in Egypt. He also got a compound surname of
Dalasaree. He studied in Cairo, where he specialised in hadith and Arabic literature, two disciplines that helped to
make him the foremost exponent of Muslim religious poetry. He was a disciple of Imam Abu'l 'Abbas al-Mursi
Rahmatullahi 'Alaih who was a Khalifa of Imam Abu'l Hasan ash-Shazili Rahmatullahi 'Alaih. Much of his
professional life was spent in the three holy cities, where he became a famous teacher of the Qur'an. After his
return to Egypt, where he managed a Qur'anic school, he passed on to his Lord. The exact year of his death is not
known, but 695 A.H. or 1296 C.E. is the most commonly-given date. He cultivated the art of penmanship with
great pains, and followed it as his profession, earning great distinction as an excellent calligraphist. He also took a
good deal of interest in the study of oriental languages and usages.
His fame, however, depends not so much on his proficiency in calligraphy as on the several eulogistic poems,
which he wrote about the Prophet Mohammad, (Peace of God be on him) of which three are well known. Almost
all of Busiri's written work takes the form of poetry, including a long and extraordinary poetic commentary on
Christianity and Judaism, based on his study of the Bible. He also wrote a Diwan, an anthology of poems on a
wide range of subjects. The poem known as Hamziah, a very long, sonorous and beautiful poetic production,
which redounds much to the credit of its writer. His best-known work, however, is the Burdah (Poem of the
Mantle), which rapidly became the most popular religious poem in the Islamic world, a position which it retains to
this day.
Poets raised in the Islamic world beginning with Hassan ibn Thabit and Ka’b ibn Zuhair put forth the most
mature works of their genius and art in eulogies and odes written for Prophet Muhammad (pbuh). However, some
of these are considered to be more fortunate than others due not so much to the artistic value of their work, but to
the fame they gained. One of those heading this caravan is Imam Sharfuddin Abi Abdullah Mohammed bin Sa'eed
al-Misree who lived in Egypt in the 13th century. Born on Shawwal 1, 608/ March, 1212, in Behsim tied to the city
of Behnesa in Upper Egypt, Muhammad al-Busiri was a Berber from a family known as ibn Habnun from the
Hammad Fortress in Morocco. He is called Busiri from his father’s side and Delasi from his mother’s side. It is
seen that the poet sometimes combined the two words and used Delasiri. His childhood passed in Delas where his
family settled. Later, going to Cairo, he studied language and literature in addition to Islamic sciences. It is
understood that he was more preoccupied with hadith (sayings of the Prophet) and sirah (the life story of the
Prophet) and that, in view of the rebuttals he made against Judaism and Christianity, he had broad knowledge of
the Old and New Testaments. After working some time as a scribe in the treasury in the city of Bilbis, he returned
to Cairo and participated in educational and teaching activities in the Quranic private teaching institution. Later on,
while working as a scribe in the cities of al-Mahalla and Seha, he became very uncomfortable with the corruption
made by his fellow-workers who were Christian civil servants, and he expressed this in his poetry.
Short and weak, Busiri’s main complaints were his wife’s ill-temper, his large number of children and difficulty
making a living. Affiliating with Abul-Hasan es-Shazeli, the founder of the Shazeli dervish order, the poet
mentions the sheikh’s virtues and merits with praise in an elegy of 142 couplets ending with “branch” addressed to
Abul-Abbas al-Mursi, who replaced Sheikh Shazeli after his death. It can be understood that the famous sufi Ibn
Ataullah of Alexandria and Busiri were Sheikh Shazeli’s two most prominent disciples. However, while Ibn
Ataullah used the theme of divine love, Busiri celebrated more love for the Prophet.
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Busiri became paralyzed towards the end of his life, but it is related that he recovered by means of a eulogy he
wrote for Prophet Muhammad and died in his eighties (696/1296-97) at Alexandria after a long life. Almost all the
works of Busiri were written in verse and are odes written about the Prophet. They are extremely sound and lyrical
in regard to poetical structure and style. For this reason, his odes and eulogies have been shown great interest over
the centuries in every region of Islamic geography and are among poems read most at religious gatherings.
Consisting of twelve eulogies which were dispersed in classical sources, his poetry was gathered together and
published under the name of Diwan al-Busiri (pub.Muhammad Sayyid Kaylani, Cairo, 1374/1955). His most
famous work world-wide in the field of Islamic literature is the160 or 165 verse poem known as the Poem of the
Mantle (Qasidat al-Burdah). An enthusiastic lover of the Prophet, Busiri called the ode that made him famous “alKawâkib al-durrîya fî madh khayr al-barîya”. It being called the “Poem of the Mantle” stems from the dream he saw.

THE OCCASION
The Occasion that led to the writing of this poem was an event in the life of the poet which he
describes as follows: The poet, according to his own account, happened to be affected seriously with
paralysis which deprived one-half of his body of its vital powers and motions. He then thought of
offering another tribute of devotion to the Prophet and wrote the present poem. Invoking the help of
the Prophet and his intercession, he fervently prayed to God the Almighty, with tears repentance and
sincerity of purpose, to grant him a speedy relief from the disease. He continued reciting the poem with
ardent zeal again and again till he fell asleep. In his dream he saw in his dream the Prophet Muhammad
asked Busiri to read the ode the poet wrote for him. When he said, “O, Messenger! I wrote many
eulogies for you; which one do you want,” the Prophet indicated this one by reciting the first verse.
While Busiri recited the ode, the Prophet listened with pleasure, swaying from side to side. Again it is
related that in order to reward Busiri, the Prophet took off his mantle and covered the sick poet who
was lying down. Another narration states that the Prophet rubbed his hands over the paralyzed part of
Busiri’s body. The poet woke up excitedly. While pleasurably trying to gather the dream together, he
realized that his paralysis had vanished, and he was astounded with happiness. The cause of its
compilation was described by the author himself, as follows:
“I was suddenly paralysed down one side of my body by a stroke. I decided to compose this ode, the Burdah. I hoped that it
would be a means unto Allah, by which He would cure me. So I recited it again and again, weeping, praying, and petitioning God. I
fell asleep, and in a dream, I saw the Blessed Prophet (PBUH). He moved his noble hand across my face, and placed his cloak upon
me. When I awoke, I found that I had recovered my health.”
At this time dawn and the time of morning prayer were approaching. When Busiri took ablution and
started towards the masjid, he saw a dervish. The dervish wanted Busiri to give him the ode he recited
in the presence of the Prophet the night before. Reciting the first line exactly, the dervish said that he
saw it in a dream recited before the Prophet, who continued moving to and fro like atenderplant, as a
mark of his approbation, and them invested the reciter with a ‘Mantle’. The poet gave him the poem,
and the report of this incident spread out till it reached Bahauddin the Vazeer of King Tahir. He sent
for the poet and, on obtaining the poem, took an oath to have it recited to him with bare head and
naked feet. He and his people since then took great delight in its frequent recital.
It is said that Sa'duddin Fariqee, the seal-keeper of the minister, afterwards suffered severely from a
serious opthalmia which threatened him with a total loss of sight. In a dream he saw someone bidding
him go to the Vazeer and ask him to place the 'sacred Mantle' on his eyes for an immediate cure. The
Vazeer, on being in formed of the matter, said that among the sacred relics of the Prophet in his
possession, he had no such thing as a ‘Mantle’. But then recollecting that it probably meant the poem
of Busiri, he took it and placed it on the eyes of Sa'duddin. Through its barakat Allah Ta'alaa granted
him complete cure and restored his eyesight. Hence the qasida came to be called Qasida tu'l Burda and
received veneration among all Muslims as a qasida especially approved by the beloved Prophet
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Sallallahu 'Alaihi wa Sallam. Its verses are often learned by heart and inscribed on the walls of public
buildings. It is congregationally recited in the majalis (spiritual gatherings) of the Zaakireen (those who
remember Allah Ta'ala) all over the world. It cures diseases as well as purifies hearts if recited with love
and devotion.Such are the circumstances related to have given birth to the poem, and to have given it
the name of “The Poem of the Mantle” or “Qasidat al-Burdah”.

THE POEM OF THE MANTLE
In the anthology of Arabic poems, the Qasidat al-Burdah has had a great impact upon the history of the qasida
genre as a whole. No other Arabic poem has been more frequently recited, translated, imitated or commented
upon in so many languages of the Islamic world. The Qasidat al-Burdah, al-Busiri's most famous poem in praise of
the Prophet, is about 160 to 165 lines long. Its appellation “al-Burdah”, meaning a mantle of woollen cloth in
Arabic, refers to another highly esteemed poem in praise of Muhammad which is known after its opening words as
"Banat Su´ad" and was composed by Ka`b b. Zuhayr. After the recitation Ka`b received, as a reward for his poem,
the Prophet's mantle. When al- Busiri, some 650 years later, suffered a stroke and remained semi-paralysed, the
Prophet appeared to him in dream guise, touched him with his hand and threw his mantle over his shoulders.
Hazrat Busiri was instantly cured and set about to compose his poem called, in reference to this miraculous
healing, the “Poem of the Mantle”.
Taking its place among the most famous and widely read odes in the world, this work, just as it has been translated
into all languages of great cultures, has also been translated into local dialects in Africa, Southeast Asia and the
Balkans. The poem has been translated repeatedly into European languages since two centuries: into Latin (as
Carmen Mysticum Borda Dictum, 1761), into English by J.W. Redhouse (Glasgow 1881), Faizlullah-Bhai (Bombay
1893), Arthur Jefferey (1962), Stefan Sperl (1996) and, recently, Hamza Yusuf (2005), into French by de Sacy
(1822), Rene Basset (1894) and Hamza Boubakeur (1980), into Italian by Giuseppe Gabrieli (1901) and, finally,
into German by Vincenz von Rosenzweig-Schwanau (1824), C.A. Ralfs (1860) and Uwe Topper (1991). The actual
title of the poem, however, is not Qasidat al-Burdah, but “al-Kawâkib al-durrîya fî madh khayr al-barîya” which, in Jan
Knappert's translation, runs "The scintillating stars in praise of the Best of Mankind".
The poem was soon to become extremely popular and we know of at least a hundred commentaries, recensions,
enlargements etc. Among its commentators, there are many famous scholars, poets and men of letters, e.g. Ibn Abî
Hajala al-Tilimsânî (d. 776 AH), Ibn Marzûq al-Tilimsânî (d. in Cairo 781 AH), Badr al-Dîn al-Zarkashî (d. in Cairo
794 AH), Jalâl al-Dîn al-Mahallî (d. in Cairo 864 AH), al-Jalâl al-Suyûtî (d. in Cairo 911 AH), Shihâb al-Dîn alQastallânî (d. in Cairo 923 AH), Zakarîyâ´ al-Ansârî (d. in Cairo 926 AH), Ibn Hajar al-Haytamî (d. in Mecca 974
AH), `Abd al-Qâdir b. al-`Aydarûs (d. in Ahmadâbâd 1038 AH) and Nûr al-Dîn al-Halabî (d. in Cairo 1044/1635).
It has been translated into all the major Islamic languages, ranging from Turkish and Persian to Urdu, Malay and
Swahili; in many a palace of the Ottoman period (e.g. in the Cairene Bayt al-Suhaymî), verses of the poem were
inscribed on the walls. Today the Burdah is recitated in various regions and countries, according to custom in
different regions, during the Prophet´s birthday celebrations (mawlid), on certain occasions in Ramadân, while
washing the body of the dead, at circumcision, engagement and wedding ceremonies, on holy days and nights and
also as a weekly scripture.. Many magical usages are connected to almost each of its verses, as explained in detail by
the 13th/19th century commentator Ibrâhîm al-Bâjûrî al-Azharî (d. 1277 AH). The final prayer section is read for
paralysis seven consecutive days and health is pleaded for from Allah.
This poem is one of the noblest poetical productions of the seventh century after Islam. It holds its own against
any of the best poems of the Abbaside times in florid diction, choice of words, and propriety of expression.
perspicuity and charming eloquence of language, natural development of the train of thoughts, the subtlety of its
transitions, current and harmonious flow of the metre, and absolute freedom from any kind of solecism. The
poem abounds in a variety of images, similes and metaphors, which far from being indistinct, remote or forced are
very distinct clear, apposite and happy, and are such as add greatly to the graphic description of the narrative and
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to a clear elucidation of the incidents alluded to, while monotony in the metre and the language is greatly relieved
by various verbal figures so much indulged in by the Post-Islamitic poets. The figures of speech, both verbal and
rhetorical, are such as command deep admiration on account of their exquisiteness, elegance and propriety of
application.
The power of its artistry has been used in every period of time for keeping religious emotion vibrant and to keep
alive love of Prophet Muhammad.

AN ANALYSIS OF THE POEM
The Qasidat al-Burdah is in 10 parts and has 165 verses all of which end in the Arabic letter Meem, hence it is a
"Meemiyya". Beginning with an exquisite allusion to the subject matter ( )ﺑﻮاﻋﺪ اﻻﺛﺘﻬﻼنin accordance with
the almost established custom of introducing poems with Love Description ( )اﻟﻨﺴﻬﺐ, the poem gives a short
description of the woeful plight of a tender lover during his separation from his sweetheart (1-8). This kind of
introduction being incongruous to the sublime and grave subject of the poem, the poet, in trying to avoid this
uncongruity, artfully gives it a better turn by calling in the agency of the reproachers, who come to discover his
secret love, betrayed by his tears and pale colour (9-12). Naturally availing himself of the opportunity to
expostulate with the lover, he exhorts him to give upsuch light pursuits as being inconsistent with his old age (1316). While pointing out what the old age requires him to do instead, while showing the manner in which it
peremptorily bids him refrain from the indulgence of lust and passions (17-25), and while proposing to himself to
make the best amends for the time he wasted therein (26-28), he slyly glides into his subject ()ﺑﺮاﻋﻪ اﻟﺘﺨﻠﺺ
(29), viz.; the panegyrics of the Prophet (God's Grace be with him).
Proceeding to mention how the Prophet abstained from wordly indulgences (30-33), how he called people to the
worship of one God (34-37), how he excelled all the noble prophets that preceded him in social, moral and mental
Qualities (338-40), how he was then as a reward, invested by God with the enviable rank of a favourite (41-42), the
poet tells us how mankind, at all times, being at a Loss to comprehend his true nature, not with standing his kindly
taking every care not to try them with anything, beyond their capacity, had to admit his claims to every greatness
and excellence, short only of divinity, he being but a human being after all (43-56); and how, while he stood so
high among the prophets, and commanded the best respect of the people, he was always extremely affable, polite,
accessible and gentle to his people. (57-61)
The poet is here naturally led in a poetic strain to sing of the wonderful and supernatural incidents that occurred at
the time of the Prophet's birth and predicted his high mission (62-72),
He then sings of the few out of many miracles showed by him in support of the truth of his mission (73-94), the
greatest of them being the glorious and the inimitable Quran (95-108) and the Ascension of the Prophet to the
heavens (109-I 15), ending with his being invested by God with honours and ranks too high for any other prophet
to attain (116-119).
Thus giving a short and lively description of the warlike deeds of the Prophet and of his noble disciples, who
assisted him with their military achievements in support of his high mission (120-138) the poet assures us how
ready and prompt he is in defending his own people against any calamities and in helping them in their distress
(139-143).
At this stage the poet, reflecting on his past life and regretting the waste of his energies in serving and eulogising
wordly people, which would rather compromise his interest in the good of the next world, makes amends by
devoutly offering the poem to the Prophet (144-149), and tenders his apology, feeling confident in the generosity
of the Prophet and the promises held forth by him to his people, which leave him no reason for despair even in
spite of the enormity of his sins (150-152). Then gently hinting at the object he asks for (( )ﺑﺮاﻋﻪ اﻟﻤﻄﻠﺐ153154), and not coveting the gain of any wordly good (155), he invokes the promised intercession of the Prophet on
his behalf on the Day of Judgement for the pardon of his sins and crimes, and thus consoles his despairing sinful
conscience (156-160).
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After a short prayer for himself (161-162) he finishes the poem ( )ﺑﺮاﻋـــﻪ اﻟﺨﺘـــﺎمvery
elegantly and appropriately, with invoking the eternal blessings of God on the head of the
Prophet,
his
followers
and
his
posterity,
in
well-rounded
lines
(163-165).
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THE VIRTUES AND SPECIALITIES
The virtues of Qasidat al-Burdah are innumerable. Some of its virtues (and specialities as appear in famous books)
are mentioned here:
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

For blessings in life (long life) recite 1001 times.
For the removal of difficulties recite 71 times.
To remove drought recite 300 times.
For wealth and riches recite 700 times.
To have male children recite 116 times.
To make easy all difficult tasks recite 771 times.
Whoever recites it daily or has someone else recite it, and thereafter makes damm (blow) on him, will be
safeguarded from all hardships.
Whoever recites it once daily and makes damm (blow) on his children, they will be blessed with long life.
Whoever recites it 17 times on a Thursday evening for 7 weeks will become pious and wealthy.
Whoever recites it in his bedroom for any work or special purpose, that purpose will be shown to him in a
dream.
Whoever recites it 41 times in an old cemetery for 40 days, his enemies will be destroyed.
whoever reads it once daily on rosewater for 7 days and gives it to someone to drink, that persons
memory will increase tremendously.
Whoever is afflicted with a great calamity or hardship, should keep 3 fasts and daily recite it 21 times.
Whoever writes it with musk and saffron and hangs it around his neck, will be safeguarded from seventy
afflictions and difficulties.
The house in which it is read 3 times daily, will be protected from most difficulties.
If a person has important work, he should recite it 26 times on the night of Jumah (Thursday evening) and
give 26 things in charity.
The house in which this qasidah is kept, will be safe-guarded from thieves, etc.
Whoever recites it 7000 times in his lifetime, will live up to the age of one hundred years.
Whoever reads it over rose water and sprinkles it over his clothes, will become respected and loved by the
creation of Allah Ta'alaa.
On a journey if recited once daily, one will be protected from ail hardships of travel.
Whoever is in debt should recite it 1000 times.
If someone reads it 41 times, or has someone else read it for him on the night of Jumuah, for a certain aim
or purpose, will have his aim or purpose fulfilled.
The house in which this qasidah is read regularly will be saved from seven things:
i.
ii.
iii.
iv.
v.
vi.
vii.

From the evil of Jinn.
From plague and epidemics.
From smallpox.
From diseases of the eyes.
From misfortune.
From insanity.
From sudden death.

24. The house in which this qasidah is read daily, its inhabitants will also be bestowed with seven benefits:
i.
ii.
iii.
iv.
v.
vi.
vii.

Long life.
Abundance in sustenance.
Good health.
Help (from Allah).
One will see the NUR (splendour) of Sayyidina Rasulullah Sallallahu Alayhi Wasallam.
Wealth.
Happiness and contentment.
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25. Whoever wishes to know whether he will derive benefit or harm from a journey, should read the qasidah 3
times, and before reading it, he should recite durood Shareef 1000 times He will thereafter be informed in
a dream by Rasulullah Sallallahu Alayhi Wasallam whether it would be beneficial or harmful to travel.
26. Whoever wishes to know the condition of a traveller, should recite the Qasidah 3 times together with
durood Shareef on a Thursday night.
27. To remove the evil effect of jinn, read once daily for 40 days and make damm (blow) on the affected
person.
28. If a child is born, then read it 9 times on sea water and bath the child with it. The child will be saved from
all types of calamities.
29. For labour pains (child birth), read 3 times and blow on rose water. Mix the rose water with ordinary
water and drink it. Place a little on the loins as well and ease will be experienced immediately.
30. Whoever reads it once after embarking on a ship and passes through a severe storm, will be safeguarded.
whoever is imprisoned, should recite it continuously and he will be freed.
31. If land is infertile, read and make damm (blow) on the seeds, thereafter plant them, abundant crops will
grow.
32. If farmlands are infested or plagued with locusts, then read it 7 times on sand and sprinkle it through the
lands. wherever the sand falls, that land will not be infested again.
In conclusion we find that for whatever purpose “Qasidat al-Burdah” is read, Insha-Allah that purpose will be
fulfilled, with the precondition that ones earnings and food is halaal. One also becomes constant in eating,
sleeping, and talking less. May Allah Ta'alaa through His infinite grace and mercy accept this humble effort, grant
us death with Iman, bestow us, our Ma'shaykh, and our families, eternal love for Sayyidina Rasulullah Sallallahu
Alayhi Wasallam through the blessings of this qasidah.
Ameen.
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ﱠ ْ ﱠ ْ
ْ
ﺣﻴﻢ
ِﺑﺴ ِﻢ ﺍﷲ ﺍﻟﺮﺣﻤ ِﻦ ﺍﻟﺮ ِ

أﻟ َﻔ ِﺎﲢﺔ إﱃ َﺣﻀ َﺮت اﻟ ﺒﻲ ﺳﻴﺪﻧﺎ وﻣﻮﻻﻧﺎ ُﳏ َ َّﻤﺪ و ﻋ آﻟﻪ و ﺻﺤﺒﻪ َو َﺳﻠَّﻢ

ﻻ اِ َﻟﻪ إﻻَّ اﷲ ﻳَﺎ ﻓَ ْﺮ ُد ﻳَﺎ َﺻ َﻤ ُﺪ

ﻻ اِ َﻟﻪ إﻻَّ اﷲ ﻻ اِ َﻟﻪ إﻻَّاﷲ

َوﺑِ ُّﺖ أ َ ْﺷ ُﻜ ْﻮ اِﱃ ٰ َﻣ ْﻮﻻ َ َي َﻣﺎ ا َ ِﺟ ُﺪ

ﺎس ﻗَ ْﺪ َرﻗَ ُﺪ
ﻟ َ ِ ْﺴ ُﺖ ﺛَ ْﻮ َب اﻟ َّﺮ َﺟﺎء َواﻟﻨَّ ُ

ﲔ اِذْ ُﻫ ْﻢ ﻟَﻨﺎ َﺳﻨ َ ُﺪ
َوﺑِﺎ ْﳊ َ َﺴ ْﻦ َوا ْﳊ ُ َﺴ ْ ْ

ﲔ َواﻟْﻌَ َّﻤ ْ ِ
ﺎﻟﻀ ِﺠﻴْﻌَ ْ ِ
َوﺑِ َّ
ﲔ ُﻗ ْﺪ َو ُﺗﻨَﺎ

ﺖ ﺗَﻌَﻠ َ ُﻤﻬَﺎ
ا َ ْﺷ ُﻜ ْﻮ اِﻟَﻴ ْ َ
ﻚ ا َ ُﻣ ْﻮر ا ًاَﻧ ْ َ

ﲪﻠِﻬَﺎ َﺻ ْﱪ ا ً َوﻻ َ َﺟﻠ َ ُﺪو
َﻣ ِﺎﱄ ﻋَﻠَﻲ َ ْ

ﻓَﻼ ﺗَ َﺮ ّدُ ََّﺎ ﻳَﺎ ِر ِ ّب َﺧ ِﺎﺋﺒ َ ٍﺔ

ك ﻳ َ ْﺮ ِو ِم ﮐُﻠ َّ َﻤﺎ ﻳ َ ِﺮ ُدا
ﻓَﺒ َ َﺤ َﺮ ُﺟ ْﻮ ِد َ

ﻮم ﻻ َﻳَﻨ ْ َﻔ ُﻊ اﻟ ْ َﻮاﻟ ِ ْﺪ َوﻻ َ َوﻟ َ ُﺪ
ِﰲْﻳ َ ْ

اﻟﺼﻼ ُة ﻋ َ َ ا ْﳌُ ْﺨﺘ َ ُﺎر َﺷﺎﻓِﻌِﻨَﺎ
ﺛ ََّﻢ َّ

اﻟﺼ َﻼ ُة ﻋ َ َ ا ْﳍَﺎ ِد ْى َوﻋِ ْﱰَﺗِ ِﻪ
ﺛ ََّﻢ َّ

ُﳏ َ َّﻤ ُﺪ ا ْﳌُ ْﺼ َﻄ َ َﻣﺎ ِﻣﺜْﻠِ ِﻪ َوا ِﺣ ُﺪ

َو َﺻ ّ ِﻞ ﺑِﻘَﻠ ْ ٍﺐ َﺣﺎ ِﺿ ٍﺮ ﻏ َ ْﲑ َﻏَﺎﻓِ ٍﻞ

َوﻻ ﺗَﻠ ْ ُﻬﻮا َاﻟ ِ ّﺬ ْﻛ ِﺮ ا ْﳌَﻘَﺎﺑِ ِﺮ َواﻟ ْ َﻜ َﻔ ْﻦ

ﻻ اِﻟﻪ إﻻَّ اﷲ ِ
ﻣ
ﻔ
ﻐ
ﻟ
ﻧ
ﺟ
ان
ﺮ
ا
ﻮ
ﺮ
اﷲ
ﻦ
ْ
ْ
َ
ُ
َ
ْ
ُ
َ
َ
ْ

ﻻ اِ َﻟﻪ إﻻَّ اﷲ ﻻ اِ َﻟﻪ إﻻَّاﷲ

ﻚ ﻧ َ ّ ِﻈ ْﻔ ُﻪ ِﻣ َﻦ اﻟ ّ ِﺮ ْﺟ ِﺲ َواﻟ ّﺪ ََر ْن
َوﻗَﻠْﺒ ُ َ

ﻚ ﺑِﺘَﻘْﻮى اﷲ ِﰲ ا ِ
ﻟﺴ ّ ِﺮ َواﻟْﻌَﻠ َِﻦ
ّ
ﻋَﻠَﻴ ْ َ َ
َو َﻣﺎ ﻫٰ ِﺬ ِه اﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺎ ﺑِ َﺪا ِر اِﻗَ َﺎﻣ ٍﺔ
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َو َﻣﺎ ِﻫ َﻲ اِﻻَّﮐَﺎ َّﻟﻄﺮِﻳ ْ ِﻖ اِ َﱃ اﻟ ْ َﻮ َﻃ ْﻦ

ﱳ
ك َواﻋْ ِﺼ ْﻤﻨَﺎ ِﻣ َﻦ اﻟ َّﺰﻳ ْ ِﻎ َواﻟ ْ ِﻔ َْ
ِﲜُﻮ ِد َ

ﻚ َوا ْﻛ ِﻔ ْﻨَﺎ
َوﻳَﺎ َر ِ ّﰊ ﻋَﺎ ِﻣﻠْﻨَﺎ ﺑِﻠُﻄ ِﻔ َ

َو َوﻓِّ ْﻖ َو َﺳ ِ ّﺪدْ َو َﺻﻠِﻴ ْ ِﺢ اﻟ ْ ُﮑ ّ ِﻞ اﻟ ْ َﻮ ْﺣ ِﺪﻳْﻨَﺎ

ﻟِﺴﻨَّ ِﺔ َﺧ ْ ِ
اﻟﺴﻴِ ّ ِﺪ ا ْﳊ َ َﺴ ْﻦ
ﲑ اﳋَْﻠ ِْﻖ َو َّ
ُ
ﺻﻠ ٰﻮ ٌة وﺗَﺴﻠِﻴﻢ اِ َﱃ آ ِ
ﻟ
ﺧ
ِ
ﺎن
ﻣ
ﺰ
ا
ﺮ
َ
ّ
َ ْ
َ َ ْ ٌْ

ِ
ِ
ﻼﻣ ُﻪ
ﻋَﻠَﻴْﻪ َﺻﻠﻮٰ ُة اﷲ ُﺛ َّﻢ َﺳ ُ

ِ
ِ
ِ
ﻮل اﷲ
َﺣ ْﺴﺒـ ْﻲ َر ِ ّﰊ َﺟ َّﻞ اﷲ ﻣَ ِﺎﰲ ﻗَﻠْﺒـ ْﻲ ﻏ َ ْﲑ َاﷲ ﻻ َاﻟ َ َﻪ إﻻَّاﷲ ُﳏ َ َّﻤ ٌﺪ َّر ُﺳ ُ
ﺎب َﻣ ْﻮﻻَﻧَﺎ ﻛَ ِﺮ ﻳ ْ ٌﻢ ﻟ َ ْ َﺲ ﻳ َ ْ َﺴﺎﻧَﺎ
ا ََﺧ ْﺬ ﻧَﺎ ﺑ َ ْ
ﺎل ﻳَﺎ َر ِ ّﰊ ْ ُﺳ َﺆ اِﱄ ْاُ َّﻣ ِ
ﱵ ﺑَﻌْ ِﺪ ْى
ُﳏ َ َّﻤ ْﺪ ﻗَ َ
ْ

ﻮل اﷲ
َو َﺻ َّﺪﻗْﻨَﺎ ِﲟَﺎ َﺟﺎء ﻧَﺎ ُﻫ َﻮ َّ
اﻟﺼﺎ ِد ْق َر ُﺳ ُ

ُﺗﺴ ِﺎﳏْﻬﻢ ِ
ِ
َ
ﻣ
ُﻧ
ِ
َ
ﻮب اﷲ
ﺬ
اﻟ
ر
ﺎ
ﻔ
ﻏ
و
ﺐ
ﻧ
ﺬ
اﻟ
ﻦ
ّ
ّ
ُ
ّ
ْ
َ
َ ُ ْ َ
َ
َ

ُﳏ َ َﻤ ٌﺪ زَﻳْﻦ ﮐُ ُّﻞ اﻟ َّﺰﻳْﻦ ﻟَﻪ َﺷ َّﻖ اﻟْﻘَﻤﺮ ﻧِﺼ َﻔﲔ ﻋَﺮ ْج ِﰲ ﻟَﻴﻠ َ ِ
ِ
ﲔ اِ َﱃ اﳋْ َ ْﻀ َﺮاء َوﻋَ ْﺮ ِش اﷲ
ْﻨ
ﺛ
ﻻ
ْ
ا
ﺔ
ّ ٌ
َْ ْ ْْ َ
ْ ُ
َْْ
ْ
ﺻَ
اﷲ ﻋ َ َ ا ْﳍَﺎ ِد ْي ُﳏ َ َّﻤ ْﺪ َﺳﺎ ِﻛ ِﻦ اﻟ ْ َﻮا ِد ْي
َو َ ّ ُ

ﺳﺄ َ
ﲪﻨَﺎ ِﲜﺎ ِ
ِ
ﻳ
ِ
ﺐ اﷲ
ﻴ
ﺣ
ﺎ
ﻳ
ﻚ
ﻫ
ﺮ
ﷲ
ا
ﺖ
ﻟ
ْ
ْ
َ
َ
ْ
ْ
َ
َ ُ
َ
َ ْ َ
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ﺎر ِ ّب َﺻ ّ ِﻞ ﻋَﻠَﻴ ْ ِﻪ َو َﺳﻠِّ ْﻢ
اَﻟﻠ َّ َّ
ﻬﻢ َﺻ ّ ِﻞ ﻋ َ ٰ ُﳏ َ َّﻤ ْﺪ ﻳ َ َ

ﺐ َﺳﻴِ ّ ِﺪﻧَﺎ ُﳏ َ َّﻤ ْﺪ
ِﰲْ ُﺣ ِ ّ

ﻧ ُ ْﻮ ُر ﻟِ ّﺒ َ ْﺪ ِر ا ْﳍُﺪٰى ُﻣﺘ َ َّﻤ ْﻢ

ﺐ ِﺳﻮٰى ُﳏ َ َّﻤ ْﺪ
َﻣ ِﺎﱄ ْ َﺣ ِ ﻴ ْ ٌ

َﺧ ْ ٍ
ﲑ اﻟ َّﺮ ُﺳ ِ
ﻮل اﻟ َّﺒِ ِّﻲ ا ْﳌُﻜ ََّﺮ ْم

ِﰲْا ْﳊ َ ْﺸ ِﺮ َﺷﺎﻓِ ُﻌﻨَﺎ ُﳏ َ َّﻤ ْﺪ

ُﻣﻨ ِﺠ ْﻲ اﳋَْﻶ ِﺋ ِﻖ ِﻣ ْﻦ َﺟﻬَﻨَّ ْﻢ

ال ِﻣ ْﻦ ُّو ْﺟ ِﺪ ِه ُﻣﺘـﻴ َّ ْﻢ
َﻣﺎزَ َ
َ

ﻗَﻠْﺒِ ْﻲ َﳛ ِ ُّﻦ اِﱃَ ُﳏ َ َّﻤ ْﺪ

َﺷ ْﻮ ُق ا ْﳌُ ِﺤ ِّ
ﺐ َإﱃ ُﳏ َ َّﻤ ْﺪ

أﻓْﻨ َ ُﺎه ُﺛ َّﻢ ﺑِ ِﻪ َ َﻴ َّ ْﻢ

ِ
ﻼد َﺳﻴِ ّ ِﺪﻧَﺎ ُﳏ َ َّﻤ ْﺪ
ﻣﻴ ْ ُ

أُ ُّم اﻟ ْ ُﻘ ٰﺮى ﺑَﻠ َ ٌﺪ ُّﻣﻌَ َّﻈ ْﻢ

أ َ ْﺣﻴَﺎ اﻟ ُّﺪ َﺟﺎ زَ َﻣﻨَﺎ ُﳏ َ َّﻤ ْﺪ

َﻣ ْﻮ َﻻ ُه َﺳﻠ َّ َﻤ ُﻪ َوﮐَﻠ َّ ْﻢ
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ﺎر ِ ّب َﺻ ّ ِﻞ ﻋَﻠَﻴ ْ ِﻪ َو َﺳﻠِّ ْﻢ
ﺎر ِ ّب َﺻ ّ ِﻞ ﻋ َ ٰ ُﳏ َ َّﻤ ْﺪ ﻳ َ َ
ﻳَ َ
َﲪ ُﺪ ﻳَﺎ ُﳏ َ َّﻤ ْﺪ
ا َدْ ُﻋ ْﻮ َ
كا ْ َ

ﻳَﺎ َﺳ ِﻴ ّ َﺪ اﻟ ُّﺮ ُﺳ ِﻞ ا ْﳌُﻘَ ّﺪ َْم

ا َْر ُﺟﻮا اﻟ َّﺸﻔَﺎﻋَﺔَ ِﻣ ْﻦ ُﳏ َ َّﻤ ٍﺪ
َﻣﻨْ َﺠﺎ َو َﻣﻠ ْ َﺠﺄُﻧَﺎ ُﳏ َ َّﻤ ٌﺪ

ﻟ َ ْﻮ ُﻛﻨ ْ ُﺖ ا َْرﺗَ ِﻜ ُﺐ ا ْﳌُ َﺤ َّﺮ َم
ﻳ َ ْﻮ َم ا ْﳍ َ َﻮ ِ
ان ﺑِ ِﻪ َﲢَ َّﺸ َﻢ

َواﻟﻨُّ ْﻮ ُر َﺟﺂءَ ﺑِ ِﻪ ُﳏ َ َّﻤ ْﺪ

ﲔ َّو اِ ْن ﺗَﮑَﻠ َّ َﻢ
َوا ْﳊ َ ُّﻖ ﺑَ َّ ْ

ﻳ َ ْﻮ َم اﻟْﻘِﻴ ٰ َﻤ ِﺔ َ ْاُﻧ َ َّﻌ ُﻢ

اِ ْﺷ َﻔ ْﻊ اِ َﱃ ا ِ
ﷲ ﻳَﺎ ُﳏ َ َّﻤ ْﺪ

اﻟﺴ َﻤﺎءِ َﲰَﺎ ُﳏ َ َّﻤ ْﺪ
ﻋ َ َ َّ

ِﺟ ْ ِ
ﺎل ﻟ َ ُﻪ ﺗَﻘَ ّﺪ ََم
ﱪﻳ ْ ُﻞ ﻗَ َ

ِﻣﻨْ ُﻬ ْﻢ َﻣﻶ ِﺋ َﻜ ٌﺔ ُّﻣ َﺴ َّﻮ ْم

ِ
ﲔ َﻏ َﺰا ُﳏ َ َّﻤ ْﺪ
َوا ْﳉُﻨْ ُﺪ ﺣ ْ َ

ﺾ ِﺟ ْﺴ ِﻤ ْﻲ ﻋَﻠِﻴ ْ ٌﻞ
ﻠﱮ َﻣﺮِﻳ ْ ٌ
ﻗَ ِ ْ

ﻟ َ ْ َﺲ ِﺷ َﻔﺎى ِﺳ َﻮ ُاء ُﳏ َ َّﻤ ْﺪ

َواﻟ ِ ّﺪﻳ ْ َﻦ أ َ ْﻇﻬَ َﺮ ُه ُﳏ َ َّﻤ ٌﺪ

َواﻟ ْ ُﻜ ْﻔ َﺮ ا َﺑْ َﻄﻠ َ ُﻪ ﻓَﻬَ ّﺪ ََم

َﺻ َّ اْﻻِ ﻟ ٰ ُﻪ ﻋ َ َ ُﳏ َ َّﻤ ْﺪ

َو ا ْﻵ ِل ﮐُﻠِّ ِﻬ ِﻢ َو َﺳﻠ َّ ْﻢ

و َﺻ َّ
اﷲ ﻋ َ َ ُﳏ َ َّﻤ ْﺪ
َ
ُ

َوﻋ َ َ َﺻ ْﺤﺒِ ِﻪ َو َﺳﻠ َّ ْﻢ

ك ﻋَﻠَﻴ ْ ِﻪ َوﻋ َ َ آﻟ ِ ِﻪ
اَﻟﻠ َّ ُﻬ َّﻢ َﺻ ّ ِﻞ َو َﺳﻠِ ّ ْﻢ َو ِزدْ َوﺑَﺎ ِر ْ
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Chapter One
מ

א

א

Concerning The Love Of Rasulullah Sallallhu Alayhi Wasallam
In this chapter Allamah Busiri R.A. speaks of his love for Rasulullah Sallallahu Alayhi
Wasallam. He tries to conceal this love and who his beloved is. For this reason he has not
mentioned the name of Rasulullah Sallallahu Alayhi Wasallam, directly in the whole chapter.
By mentioning places and things close to Madinah, he alludes to Rasulullah Sallallahu Alayhi
Wasallam. Due to this excessive love and devotion for Rasulullah Sallallahu Alayhi Wasallam,
he has become completely restless, thus exposing this love to everyone.

اﻟﺼ َﻼ ُة ﻋ َ َ ا ْﳌُ ْﺨﺘَﺎ ِر ِﰲْاﻟْﻘِ َﺪ ِم
َّ ُﺛ َّﻢ
ٍ ْ ﻴﻚ َﺧ
ﲑ اﳋَْﻠ ِْﻖ ﮐُﻠِّ ِﻬ ِﻢ
َ ِ ْ ﻋ َ َ َﺣﺒِﻴ

ِ ِ ا َ ْﳊﻤ ُﺪ
ﷲ ُﻣﻨ ْ ِﺸ ْﻲ اﳋَْﻠ ِْﻖ ِﻣ ْﻦ ﻋ َ َﺪ ِم
َْ

On Your Beloved, the Best of All Creation

ﺖ دَ ْﻣﻌًﺎ َﺟ ٰﺮى ِﻣﻦ ُّﻣﻘْﻠ َ ٍﺔ ﺑِ َﺪ ِم
َ َﻣ َﺰ ْﺟ

My Master, descend peace and blessings continuously and eternally

That tears mixed with blood are flowing from your eyes

Is it because of your remembrance of the neighbours of Dhi-salam1

Or it is the lightning struck in the darkness of the night, from the mount of Idam3

Or is it because of the breeze blowing from Kaazimah2

َﻣ ْﻮﻻ َ َى َﺻ ّ ِﻞ َو َﺳﻠِ ّ ْﻢ دَ ِاﺋ ًﻤﺎ ا َﺑَ ًﺪا

أ َ ِﻣ ْﻦ ﺗَ َﺬ ُّﻛ ِﺮ ِﺟ ْﲑ َ انٍ ﺑِ ِﺬي َﺳﻠ َ ٍﻢ

َ َ
َّ ﱪ ُق ﰲ
اﻟﻈﻠ ْ َﻤ ِﺎء ِﻣ ْﻦ إ َِﺿ ِﻢ
َ أ ْو أ ْو َﻣ
ْ َ ْ ﺾ اﻟ

أ َ ْم َﻫﺒ َّ ِﺖ اﻟ ّﺮ ِﻳ ْ ُﺢ ِﻣ ْﻦ ﺗِﻠْﻘَ ِﺎء ﮐَﺎ ِﻇ َﻤ ٍﺔ

ﺖ ْاﺳﺘ َــ ِﻔ ْﻖ ﻳ َ ِﻬ ِﻢ
َ َِو َﻣﺎ ﻟِﻘَﻠْﺒ
َ ْ ﻚ إ ِْن ُﻗﻠ

What is the matter with your heart, the more you tell it to come to its senses, the more it is
distracted by love

ﲔ ُﻣ ْ َﺴ ِﺠ ٍﻢ ِّﻣﻨْ ُﻪ َو ُﻣ ْﻀ َﻄ ِﺮ ِم
َ ْ ََّﻣﺎ ﺑ
While his eyes are shedding tears and his heart is glowing4

ﳘﺘَﺎ
َ ْ ﻓَ َﻤﺎ ﻟِﻌَﻴ ْ َﻴ
َ ْ ﻚ إ ِْن ُﻗﻠ
َ َ ﺖ ا ْﻛ ُﻔ َﻔﺎ

What has happened to your eyes, the more you tell them to stop, the more they
continue flowing

ﺐ ُﻣﻨ ْ َﻜﺘِ ٌﻢ
َّ أ َ َﳛ ْ َﺴ ُﺐ
َّ ُ ﺐ أ َ َّن ا ْﳊ
ُّ اﻟﺼ
Does the fervent lover think that his love can be concealed

ِ َ ﺖ ﻟ ِ ِﺬ ْﻛ ِﺮ اﻟْﺒ
ﺎن َواﻟْﻌَﻠ َ ِﻢ
َ َْوﻻ َأ َ ِرﻗ

ﻟ َ ْﻮ ﻻ َا ْﳍَﻮٰى ﻟ َ ْﻢ ُﺗ ِﺮ ْق دَ ْﻣﻌًﺎ ﻋ َ َ َﻃﻠ َ ٍﻞ

Nor would you become restless at the remembrance of the cypress (tree)5 and the high
mountain6

Had it not been for the love, you would not have shed tears at the ruins (of your
beloved)

Borne against you by (such) reliable witnesses as your tears and your illness

How do you deny love after the testimony

اﻟﺴﻘَ ِﻢ
َ ْ ﺑِ ِﻪ ﻋَﻠَﻴ
َّ ول اﻟ َّﺪ ْﻣ ِﻊ َو
ُ ﻚ ﻋ َ ُﺪ
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ﻓَ َﻜﻴ ْ َﻒ ُﺗﻨ ْ ِﻜ ُﺮ ُﺣﺒًّﺎ ﺑَﻌْ َﺪﻣَﺎ َﺷ ِﻬ َﺪ ْت

ﱪ ٍة َّو َﺿ ًﲎ
َْ َ ﺖ اﻟ ْ َﻮ ْﺟ ُﺪ َﺧ َّﻄﻲ ﻋ
َ َ َوأَﺛْﺒ

ﻚ َواﻟْﻌَﻨ َ ِﻢ
َ ْ ِّﻣﺜ ْ َﻞ اﻟْﺒَﻬَﺎ ِر ﻋ َ َ َﺧ ّﺪَﻳ
On your cheeks like yellow rose and the reddish tree

Love has ingrained two lines of fear, and withered your face

ﻧَﻌَ ْﻢ َﺳ ٰﺮى َﻃﻴ ْ ُﻒ َﻣ ْﻦ أ َ ْﻫﻮٰى ﻓَﺄ َ َرﻗَّ ِﲏ

ِ ﱰ ُض اﻟﻠ َّ َّﺬ
ِ َ ْﺐ ﻳَﻌ
ات ﺑِﺎﻷَﻟ َ ِﻢ
ُّ ُ َوا ْﳊ
And love transforms pleasure into pain

ﺖ ﻟ َ ْﻢ ﺗَﻠ ُ ِﻢ
َ ْ ِّﻣ ِ ّﲏ إِﻟَﻴ
َ ﻚ َوﻟ َ ْﻮ أَﻧ ْ َﺼ ْﻔ

Yes! Thoughts of the beloved came to me at night and kept me awake

From me to you if you do justice, you would not reproach me

ﻋَ ِﻦ اﻟ ْ ُﻮ َّﺷ ِﺎة َوﻻ َدَا ِﺋﻲ ِ ُﲟﻨ ْ َﺤ ِﺴ ِﻢ

You who reproach me, regarding my love for one of the tribe of Uzrah, excuse me

From those who malign (me), nor is there (something to) check my agony

My state of love has been expressed to you, and now my secret is no longer concealed

For verily a lover is deaf to his reproaching critics

َﳏ َ ْﻀ َ ِﲏ اﻟﻨُّ ْﺼ َﺢ ٰﻟـ ِﻜﻦ ﻟ َّ ْﺴ ُﺖ أ َ ْﲰَ ُﻌ ُﻪ
You have sincerely advised me, I did not heed it

(Wisdom) in the advice of the elders is above suspicion

I regarded with suspicion the advice of the elders in reproaching me

ﺐ ﻋَ ِﻦ اﻟ ْ ُﻌ َّﺬ ِال ﰲ َﺻ َﻤ ِﻢ
َّ إ َِّن ا ْﳌُ ِﺤ

ًﻳَﺎ ﻻ َ ِﺋ ِﻤﻲ ﰲ ا ْﳍ َ َﻮى اﻟ ْ ُﻌ ْﺬ ِر ِ ّي َﻣﻌْ ِﺬ َرة
ٍ ِ َ ﻚ َﺣ ِﺎﱄ و ﻻ َ ِﺳ ّ ِﺮي ِﲟ ْﺴ
ﱰ
َ ْﻋ َ َﺪﺗ
ُ

 َ ْﻤ ُﺖ ﻧ َ ِﺼﻴ َﺢ اﻟ َّﺸﻴ ْ ِﺐ ﰲ ﻋ َ َﺬ ِﱄإ ِِّﱐ َّا

َواﻟ َّﺸﻴ ْ ُﺐ أَﺑْﻌَ ُﺪ ﰲ ﻧ ُ ْﺼ ٍﺢ ﻋَ ِﻦ اﻟﺘُّﻬَ ِﻢ
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Chapter Two
א
Concerning Restraining Lust And Carnal Desires
In this chapter Allamah Busiri R.A. mentions two reasons for restraining of lust and carnal desires.
Firstly: A person falls in love due to lust and carnal desires. After mentioning love in the first chapter he now
mentions restraining lust and carnal desires. He also mentions that his entire life has been spent in sin. He sincerely
regrets what he has done and repents to Allah Ta’aala. Secondly: Restraining lust and carnal desires is essential for
gaining love for Rasulullah Sallallahu Alayhi Wasallam. The love which has for Rasulullah Sallallahu Alayhi
Wasallam, is a pure love and can only be attained by purifying oneself of lust and carnal desires.

ِ ِﻣ ْﻦ َﺟﻬْﻠِﻬَﺎ ﺑِﻨ َ ِﺬﻳ ِﺮ اﻟ َّﺸ
ﻴﺐ َوا ْﳍ َ ِﺮ ِم

ِ ﻟﺴ
َ ﻓَﺈِ َن أ
ﻮء ﻣَﺎ اﺗَّﻌَ َﻈ ْﺖ
ﻣ
ُّ ﺎر ِﰐ ﺑِﺎ
َ
َ ّ ّ

Due to its ignorance, from the warning by grey hair and old age

Verily my soul which is laden evil did not heed the advice

ٍ َﺿﻴ
ﻒ أَﻟ َ َّﻢ ﺑِ َﺮأْ ِﺳﻲ ﻏَ ْﲑَ ُﳏْﺘ َ َﺸ ِﻢ
ْ

For a guest (that) has lodged on (my) head nor did I honour (him)

ِ َوﻻ َأَﻋ َ ْﺪ ُّت ِﻣ َﻦ اﻟ ْ ِﻔﻌْ ِﻞ ا ْﳉ َ ِﻤ
ﻴﻞ ﻗِ ٰﺮى

I would have concealed my secret, which is exposed, by dyeing

ﺎح اﳋَْﻴ ْ ِﻞ ﺑِﺎﻟﻠ ُّ ُﺠ ِﻢ
َ ِ ُﻛَ َﻤﺎ ﻳُ َﺮ ّد
ُ ﲨ

Had I known that I would not be able to honour him (it)

Just as unmanageable horses are restrained by resins

Who is there that can restrain my wayward-self from its waywardness

For verily food, only increases sensual desires

Do not try, through sinning, to subdue sensual desires

And I have not prepared, for good deeds, a feast,

ﻟَﻮ ُﻛﻨ ْ ُﺖ أَﻋْﻠ َ ُﻢ أ َ ِّﱐ َﻣﺎ أُ َوﻗِّ ُﺮ ُه

َﻛﺘ َ ْﻤ ُﺖ ِﺳ ًّﺮا ﺑَ َﺪا ِﱄ ِﻣﻨْ ُﻪ ﺑِﺎﻟ ْ َﻜﺘ َ ِﻢ

ﲨﺎ ٍح ِّﻣ ْﻦ َﻏ َﻮاﻳَﺘِﻬَﺎ
َ ِ َﻣﻦ ِّﱄ ﺑِ َﺮ ِّد

َﺎِ ﻓَﻼ َﺗَ ُﺮ ْم ﺑِﺎ ْﳌَﻌَﺎ ِﺻﻲ َﻛ ْﺴ َﺮ َﺷﻬْ َﻮ

َّ إ َِّن
ﺎم ﻳُﻘَ ِ ّﻮي َﺷﻬْ َﻮةَ اﻟﻨَّ ِﻬ ِﻢ
َ َاﻟﻄﻌ

ﺐ اﻟ ّ ِﺮ َﺿﺎ ِع َوإ ِْن ﺗَ ْﻔ ِﻄ ْﻤ ُﻪ ﻳَﻨْ َﻔ ِﻄ ِﻢ
ّ ِ ُﺣ

ِ ّ َ واﻟﻨَّ ْﻔ ُﺲ ﮐ
َ َﺐﻋ
َّ  ْ ِﻤﻠ ْ ُﻪ َﺷُ ﺎﻟﻄ ْﻔ ِﻞ إ ِْن
َ

Verily lust whenever it overpowers, gives either a mortal blow or tarnishes your
character

Then stop its inclinations and beware that it does not overpower you

If it enjoys pasture, do not let it roam (graze) freely

And guard it while it is grazing in (the field of) actions

Loves suckling but when you wean it, will stop7

Your self (desires) is like a child when breastfed

ﻓَﺎ ْﺻ ِﺮ ْف َﻫ َﻮ َاﻫﺎ َو َﺣﺎ ِذ ْر أ َ ْن ُﺗ َﻮﻟِ ّﻴ َ ُﻪ

إ َِّن ا ْﳍَﻮٰى ﻣَﺎ ﺗَ َﻮ َّﱃ ﻳُ ْﺼ ِﻢ أ َ ْو ﻳ َ ِﺼ ِﻢ

ٰ ﻓَﻼ ُﺗ ِﺴ ِﻢ

َّوإ ِْن ِﻫ َﻲ ْاﺳﺘ َ ْﺤﻠ َ ِﺖ ا ْﳌ َ ْﺮ

َو َرا ِﻋﻬَﺎ َو ِﻫ َﻲ ﰲ اﻷ َ ْﻋ َﻤ ِﺎل َﺳ ِﺎﺋ َﻤ ٌﺔ
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ًَﻛ ْﻢ َﺣ َّﺴﻨ َ ْﺖ ﻟ َ َّﺬةًﻟ ِ ّﻠ ْ َﻤ ْﺮ ِء ﻗَﺎﺗِﻠَﺔ

ِ
ﻣ
اﻟﺴ َّﻢ ﰲ اﻟ ّﺪ ََﺳ ِﻢ
ﻴ
ﺣ
ﻦ
َّ ﺚ ﻟ َ ْﻢ ﻳ َ ْﺪ ِر أ َ َّن
ُ َْ ْ
Since he does not know that there is poison in the fat

ﻓَ ُﺮ َّب َﳐ ْ َﻤ َﺼ ٍﺔ َﺷ ٌّﺮ ِّﻣ َﻦ اﻟﺘُّ َﺨ ِﻢ

How often has pleasure been considered good, whereas it turned out to be deadly

For most times hungers (poverty) is more evil that overeating9

And fear the evil of (both) hunger and satiation8

Of forbidden sights and regard it as obligatory (upon yourself) to guard your eyes from
forbidden things

And shed tears from those eyes which have become full

َوا ْﺧ َﺶ اﻟ ّﺪ ََﺳﺎ ِﺋ َﺲ ِﻣ ْﻦ ُﺟ ْﻮ ٍع َّو ِﻣ ْﻦ ِﺷﺒ َ ٍﻊ

ِ ِﻣﻦ ا ْﳌﺤﺎ ِر ِم واﻟ ْﺰم
ﲪﻴَﺔَ اﻟﻨَّ َﺪ َم
ْ َْ َ ََ َ

ٍ ْ َ َوا ْﺳﺘ َ ْﻔ ِﺮ ِغ اﻟ َّﺪ ْﻣ َﻊ ِﻣ ْﻦ ﻋ
ﲔ ﻗَ ِﺪ ْاﻣﺘ َ َﻸ َْت

ِ و َﺧﺎﻟ
ِ
ﻔ
ﻟﻨ
َ
َ
ﺎن َواﻋْ ِﺼ ِﻬ َﻤﺎ
ﻄ
ﻴ
ﺸ
اﻟ
و
ﺲ
ا
ﻒ
ْ
ّ
َ
ّ
َ ْ َ َ
َ

ِ َّ َﺎك اﻟﻨُّ ْﺼ َﺢ ﻓ
 ِﻢﺎ
َ ﳘﺎ َﳏ َ َﻀ
َ ُ َوإ ِْن

And if both of them give you sincere advice, regard them with suspicion

َ
ﺖ ﺗَﻌْ ِﺮ ُف َﻛﻴ ْ َﺪ اﳋْ َ ْﺼ ِﻢ َوا ْﳊ َ َﻜ ِﻢ
َ ْ ﻓَﺄﻧ

And resist both your self (nafs) and devil (shaytaan), and disobey them both

For you know well the deception of (such) an enemy or a wise (person)

And do not obey them both (nafs and shaytaan) as an enemy or as a wise (person)

For verily I have attributed (claimed), through this, offspring from a barren person

I seek forgiveness from Allah from such sayings (preachings) which I do practice upon

And I was not steadfast (on deen) so then of what use (value) is my saying to you: "Be
steadfast!" (on deen)

I command you to do good but I do not command myself to do the same

And I did not perform salaat nor did I fast except what was obligatory

And I made no provisions before death of voluntary (nafl) worship

َوﻻ َ ُﺗ ِﻄ ْﻊ ِﻣﻨ ْ ُﻬ َﻤﺎ َﺧ ْﺼ ًﻤﺎ َوﻻ َ َﺣ َﻜ ًﻤﺎ
أ َ ْﺳﺘَﻐ ْ ِﻔ ُﺮ اﷲَ ِﻣ ْﻦ ﻗَ ْﻮ ٍل ﺑِﻼ َﻋَ َﻤ ٍﻞ

ﻟَّﻘَ ْﺪ ﻧ َ َﺴﺒ ْ ُﺖ ِﺑ ِﻪ ﻧ َ ْﺴﻼ ًﻟ ِ ّ ِﺬي ُﻋ ُﻘ ِﻢ

ﻚ ْاﺳﺘَﻘِ ِﻢ
َ َ وﻣﺎ ْاﺳﺘَﻘَ ْﻤ ُﺖ ﻓَ َﻤﺎ ﻗَ ْﻮ ِﱄ ﻟ
َ َ
َوﻟ َ ْﻢ أُ َﺻ ّ ِﻞ ِﺳﻮٰى ﻓَ ْﺮ ٍض َّوﻟ َ ْﻢ أ َ ُﺻ ِﻢ
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ﻚ اﳋْ َ ْﲑَ ٰﻟـ ِﻜﻦ َّﻣﺎ اﺋْﺘ َ َﻤ ْﺮ ُت ﺑِ ِﻪ
َ أ َ َﻣ ْﺮ ُﺗ
ًَوﻻ َﺗَ َﺰ َّودْ ُّت ﻗَﺒ ْ َﻞ ا ْﳌ َ ْﻮ ِت ﻧَﺎﻓِﻠَﺔ

Chapter Three
מ

א

א

Concerning The Praises Of Rasulullah Sallallahu Alayhi Wasallam
After claming his love in the first chapter, and how to attain it, in the second Allamah Busairi R.A. begins the
praises of Rasulullah Sallallahu Alayhi Wasallam. He openly declares his love and shows the great qualities and
prefect character of Rasulullah Sallallahu Alayhi Wasallam. While showing his love he also shows the unrestricted
and unlimited love which Allah Ta’aala has ability Allamah Busairi R.A. has for Rasulullah Sallallahu Alayhi
Wasallam. When Allah Ta’aala has praised the beloved Nabi Sallallahu Alayhi Wasallam, then why should He and
all of us also not try to excel in our praises and love for Rasulullah Sallallahu Alayhi Wasallam.

أ َ ِن ا ْﺷﺘ َ َﻜ ْﺖ ﻗَ َﺪ َﻣ ُﺎه ا ُّﻟﻀ َّﺮ ِﻣﻦ َّو َر ِم
Until his feet complained of injury due to being swollen

ﺎر ِة ﻛَ ْﺸ ًﺤﺎ ُّﻣ ْﱰ َ َف اﻷَدَ ِم
َ َْﲢ
َ ﺖ ا ْﳊِ َﺠ

َّ َﻇﻠ َ ْﻤ ُﺖ ﺳﻨَّ َﺔ َﻣ ْﻦ أ َ ْﺣ َﲕ
اﻟﻈﻼ َ َم إ َِﱃ
ُ

I transgressed the sunnat of him (Nabi, Sallallahu Alayhi Wasallam) who passed the
night (in ibaadat)

َو َﺷ َّﺪ ِﻣ ْﻦ َﺳﻐ َ ٍﺐ أ َ ْﺣ َﺸﺎءَ ُه َو َﻃﻮٰى

A stone beneath which is his delicate skin

And he tied and folded, on account of hunger, around his stomach

Towards it, but he was (completely) disinclined due to his high courage

ﺎل اﻟ ّﺸ ُُّﻢ ِﻣ ْﻦ ذَ َﻫ ٍﺐ
ُ َ َو َر َاودَﺗْ ُﻪ ا ْﳉِﺒ
And high mountains of gold (tried to) tempt him

For verily need never prevails (overpowers) the infallible

ِ
َ
ور ُﺗ ُﻪ
َ َوأ َّﻛ َﺪ ْت ُز ْﻫ َﺪ ُه ﻓﻴﻬَﺎ َﺿ ُﺮ
His piety increased inspite of his need

For had it not been for him this world would not have come out of non existence

ورةَ َﻣ ْﻦ
َ َوﻛَﻴ ْ َﻒ ﺗَ ْﺪ ُﻋﻮا إ َِﱃ اﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺎ َﺿ ُﺮ

َ
ﴰ ِﻢ
َ َ ﻋَﻦ ﻧ َّ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ﻓَﺄ َر َاﻫﺎ أ َ َّﳝَﺎ

ورةَ ﻻ َﺗَﻌْ ُﺪوا ﻋ َ َ اﻟْﻌِ َﺼ ِﻢ
َ إ َِّن ا َّﻟﻀ ُﺮ
ﻻه ﻟ َ ْﻢ َﲣْ ُﺮ ِج اﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺎ ِﻣ َﻦ اﻟْﻌَ َﺪ ِم
ُ ﻟ َ ْﻮ

For verily need never prevails (overpowers) the infallible

َﺣ ُﺴﻨ َ ْﺖ َﲨِﻴ ْ ُﻊ ِﺧ َﺼﺎﻟ ِ ِﻪ َﺻﻠُّﻮا ﻋَﻠَﻴ ْ ِﻪ َوآﻟ ِ ِﻪ

ﺑَﻠ َ َﻎ اﻟ ْ ُﻌ َ ﺑِ َﻜ َﻤﺎﻟ ِ ِﻪ ﻛَ َﺸ َﻒ اﻟ ُّﺪ َ ِﲜ َ َﻤﺎﻟ ِ ِﻪ

ك ﻋَﻠَﻴ ْ ِﻪ َوﻋ َ َ آﻟ ِ ِﻪ
ْ اَﻟﻠ َّ ُﻬ َّﻢ َﺻ ّ ِﻞ َو َﺳﻠِ ّ ْﻢ َو ِزدْ َوﺑَﺎ ِر
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وﺳﻠِ ّ ْﻢ دَ ِاﺋ ًﻤﺎ أَﺑ َ ًﺪا
َ َﻣ
َ ﻮﻻي َﺻ ّ ِﻞ

ِ ْ ﻚ َﺧ
ﲑ ا ْﳋَﻠ ْ ِﻖ ﮐُﻠِ ّ ِﻬ ِﻢ
َ ِﻋ َ َ َﺣﺒِ ﺒ
On Your Beloved, the Best of All Creation

My Master, descend peace and blessings continuously and eternally

And of both groups, Arabs and non Arabs

ِ ْ َ ﲔ َواﻟﺜَّﻘَﻠ
ِ ْ َ َﳏ َ َّﻤ ٌﺪ َﺳﻴِ ّ ُﺪ اﻟْﻜ َْﻮﻧ
ﲔ

ِ ْ ََواﻟ ْ َﻔ ِﺮﻳْﻘ
ﲔ ِﻣ ْﻦ ﻋَ َﺮ ٍب َّو ِﻣ ْﻦ ﻋَ َﺠ ِﻢ

Muhammad ( Sallallahu Alayhi Wasallam) is the leader of both worlds and both
creations (man and jinn)

ﻧَﺒِ ُّﻨَﺎ اﻵ ِﻣ ُﺮ اﻟﻨَّﺎ ِﻫﻲ ﻓَﻼ َأ َ َﺣ ٌﺪ

أَﺑ َ َّﺮ ﰲ ﻗَ ْﻮ ِل ﻻ َ ِﻣﻨْ ُﻪ َوﻻ َﻧَﻌَ ِﻢ
More truthful than him in saying "No" or "Yes"

Our Nabi, the one who commands (good), forbids (evil). There is non (parallel to
him)

ﻟ ِ ُﮑ ّ ِﻞ َﻫ ْﻮ ٍل ِّﻣ َﻦ اﻷ ْﻫ َﻮ ِال ُﻣ ْﻘﺘ َ ِﺤ ِﻢ

For every fear (and distress) that is going to come (on the day) of agony (and fears)

ُﻫ
ِ
ﻴﺐ اﻟ َّ ِﺬي ُﺗ ْﺮ ٰ َﺷ َﻔﺎﻋَﺘُ ُﻪ
ﳊ
ا
ﻮ
ْ
َ
َ
ُ

Clinging to a rope which will never snap

He called (people) towards Allah, so those who cling to him

He is (Allah’s) most beloved, whose intercession is hoped for

ِ
ِ
ﻮن ﺑِ ِﻪ
َ دَﻋَﺎ إ َِﱃ اﷲ ﻓَﺎ ْﳌُ ْﺴﺘ َ ْﻤﺴ ُﻜ

ِ
ِ ْ َ ﻮن ِﲝَﺒ ْ ٍﻞ ﻏ
ﲑ ُﻣﻨْ َﻔ َﺼ ِﻢ
َ ُﻣ ْﺴﺘ َ ْﻤﺴ ُﻜ

َﺣ ُﺴﻨ َ ْﺖ َﲨِﻴ ْ ُﻊ ِﺧ َﺼﺎﻟ ِ ِﻪ َﺻﻠُّﻮا ﻋَﻠَﻴ ْ ِﻪ َوآﻟ ِ ِﻪ

ﺑَﻠ َ َﻎ اﻟ ْ ُﻌ َ ﺑِ َﻜ َﻤﺎﻟ ِ ِﻪ َﻛ َﺸ َﻒ اﻟ ُّﺪ َ ِﲜ َ َﻤﺎﻟ ِ ِﻪ

ﻮه ﰲ ﻋِﻠ ْ ٍﻢ َوﻻ َﻛ ََﺮ ِم
ُ ُ َّوﻟ َ ْﻢ ﻳُ َﺪاﻧ

And (the other Ambiyaa) cannot come near his in knowledge and noble nature
kindness

ﲔ ِﰲ َﺧﻠ ْﻖٍ َّوﰲ ُﺧﻠ ُ ٍﻖ
َ َﻓ
َ ْ ّ ﺎق اﻟﻨَّﺒِ ِﻴ

He transcends the Ambiyaa, physically and in (noble) character

ِ َﻏ ْﺮﻓًﺎ ِّﻣ َﻦ اﻟْﺒ َ ْﺤ ِﺮ أ َ ْو َر ْﺷﻔًﺎ ِّﻣ َﻦ اﻟ ِ ّﺪ
ﻳﻢ

(Like a) handful (of water) from the ocean or (a few) sips from continuous rains

ِ ﻮل ا
ِ َوﮐُﻠ ُّ ُﻬ ْﻢ ِّﻣﻦ َّر ُﺳ
ﷲ ُﻣﻠْﺘ َ ِﻤ ٌﺲ

They all obtained from Rasulullah (Sallallahu Alayhi Wasallam)

(Either) of a point of knowledge or to gain one wisdom from (his) wisdom

ىء اﻟ َّ َﺴ ِﻢ
ْ ُﺛ َّﻢ
ُ اﺻ َﻄ َﻔ ُﺎه َﺣﺒِ ﺒًﺎ ﺑَﺎ ِر

And they all stopped before him at their (assigned) limits

And then the creator of all creation chose his as (His) most beloved

For he is the one with whom, ended all outward and inward perfection

The jewel of (excellence) in him is indivisible

He has no equal in his magnificence

ك ﻋَﻠَﻴ ْ ِﻪ َوﻋ َ َ آﻟ ِ ِﻪ
ْ اَﻟﻠ َّ ُﻬ َّﻢ َﺻ ّ ِﻞ َو َﺳﻠِ ّ ْﻢ َو ِزدْ َوﺑَﺎ ِر

ِوواﻗ
ﻔ
ﻮن ﻟ َ َﺪﻳ ِﻪ ﻋَﻨْ َﺪ َﺣ ِ ّﺪ ِﻫ ِﻢ
ُ
َ ََ

ِﻣﻦ ﻧُّﻘْ َﻄ ِﺔ اﻟْﻌِﻠ ْ ِﻢ أ َ ْو ِﻣ ْﻦ َﺷﮑْﻠ َ ِﺔ ا ْﳊِ َﻜ ِﻢ

ِ
ﻮر ُﺗ ُﻪ
َ ﻓَ ُﻬ َﻮ اﻟَّﺬي ﺗَ َّﻢ َﻣﻌْﻨ َ ُﺎه َو ُﺻ

ِ ﻓَ َﺠﻮ َﻫﺮ ا ْﳊ ُ ْﺴ ِﻦ ﻓِﻴ
ﲑ ُﻣﻨْﻘَ َﺴ ِﻢ
ﻏ
ﻪ
َ
ُ
ُ

ٍ ﻣ َ َّ ٌه ﻋَ ْﻦ َﺷ ِﺮ
ﻳﻚ ﰲ َﳏَﺎ ِﺳ ِﻨ ِﻪ
ُ
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ِ واﺣ ُﻜﻢ
ِ
ِ
ِ
اﺣﺘ َ َﻜ ِﻢ
و
ﻪ
ﻴ
ﻓ
ﺎ
ﺣ
ﺪ
ﻣ
ﺖ
ﺌ
ﺷ
ﺎ
ﲟ
ْ
ْ
ْ َ ً َ َ َ ْ ْ َ

ﺎرى ﰲ ﻧ َ ِ ِﻴ ّ ِﻬﻢ
ٰ دَ ْع ﻣَﺎ َّادﻋَﺘ ْ ُﻪ اﻟﻨَّ َﺼ

ﺖ ِﻣ ْﻦ ِﻋ َﻈ ِﻢ
َ ْ ﺐ إِﱃ َﻗَ ْﺪ ِر ِه َﻣﺎ ِﺷﺌ
ْ َّواﻧ ْ ُﺴ
And attribute to his dignified status as much greatness as you wish

ﺖ ِﻣ ْﻦ َﺷ َﺮ ٍف
َ ْ ﺐ إ َِﱃ ذَاﺗِ ِﻪ َﻣﺎ ِﺷﺌ
ْ َواﻧ ْ ُﺴ

And attribute towards his personality whatever you wish of excellence

Bounds, that a speaker might (be able to) express with his mouth

For verily excellence of the Messenger of Allah has no (limits)

Then his name would have, when called out brought decaying bones back to life

ِ ِﻢَ ﺐ َوﻟ َ ْﻢ
َْ ِﺣ ْﺮ ًﺻﺎ ﻋ َﻠ َ ﻨَﺎ ﻓَﻠ َ ْﻢ ﻧ َ ْﺮﺗ

If his miracles were proportionate (according ) to his rank, in greatness,

Out of keen interest (kindness) for us, neither were we suspicious about the
truthfulness of his mission) nor were we confounded (by his doctrines)

He did not try to (test) us with that which would confound our minds

ﻟِﻠ ْ ُﻘ ْﺮ ِب َواﻟْﺒُﻌْ ِﺪ ﻓِﻴ ِﻪ ﻏَﲑُ ُﻣﻨْ َﻔ ِﺤ ِﻢ

Those near and far, except according to their (helpless) imperfect understanding

أ َ ْﻋ َﻲ اﻟ ْ َﻮ ٰرى ﻓَﻬْ ُﻢ َﻣﻌْﻨ َ ُﺎه ﻓَﻠ َ ْ َﺲ ﻳُ ٰﺮى

His perfect inner nature made people helpless from comprehending, so it was not
understood

Then decide and say what you wish in praise of him (Rasulullah Sallallahu Alayhi
Wasallam)

Discard what the christians claim about their Nabi

َﺣ ٌّﺪ ﻓَﻴُﻌْ ِﺮ ُب ﻋَﻨْ ُﻪ ﻧَﺎ ِﻃ ٌﻖ ﺑِ َﻔ ِﻢ

ِ ﻮل ا
ِ ﻓَﺈِ َّن ﻓَ ْﻀ َﻞ َر ُﺳ
ﷲ ﻟ َ َﺲ ﻟ َ ُﻪ
ﺎﺳﺒ َ ْﺖ ﻗَ ْﺪ َر ُه آﻳَﺎ ُﺗ ُﻪ ِﻋ َﻈ ًﻤﺎ
َ َ ﻟ َ ْﻮ ﻧ

ِ ْ أ َ ْﺣﲕ
ﲔ ﻳُ ْﺪ ٰ دَا ِر َس اﻟ ّ ِﺮ َﻣ ِﻢ
ُ َ
َ اﲰ ُﻪ ﺣ

ِ ِ
ﻮل ﺑِ ِﻪ
ُ ﻟ َ ْﻢ َﳝْﺘَﺤﻨَّﺎ ﲟَﺎ ﺗَﻌْ َﻲ اﻟ ْ ُﻌ ُﻘ

َﺻﻐِﲑَةً َّوﺗَﮑِ ُّﻞ ا َّﻟﻄ ْﺮ ُف ِﻣ ْﻦ أ َ َﻣ ِﻢ

Verily small, yet hurts (dazzles) the eye (when you stare at it)

ِ َ ﮐَﺎﻟ َّﺸ ْﻤ ِﺲ ﺗَ ْﻈﻬَ ُﺮ ﻟِﻠْﻌَﻴﻨ
ﲔ ِﻣ ْﻦ ُﺑﻌْ ٍﺪ

A sleeping nation whose description of him are (like interpretations of) a dream

ِ وأَﻧ َّ ُﻪ َﺧﲑ َﺧﻠ ْ ِﻖ ا
ﷲ ﮐُﻠِّ ِﻬ ِﻢ
َ
ُ

ﻴﻒ ﻳُ ْﺪ ِر ُك ﰲ اﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺎ َﺣﻘِﻴﻘَﺘ َ ُﻪ
َ َو َﻛ
And can the reality of him be comprehended in this world

And verily he is the best of all the creation of Allah

ﻓَﺈِ َّﳕَﺎ اﺗَّ َﺼﻠ َ ْﺖ ِﻣﻦ ﻧ ُّ ْﻮ ِر ِه ﺑِ ِﻬ ِﻢ

So the extreme depth of (our) knowledge concerning him, is that he is a man

Verily they have been derived from his NUR

ِ َّﻳُ ْﻈ ِﻬ ْﺮ َن أَﻧْﻮار َﻫﺎ ﻟِﻠﻨ
ُّ ﺎس ﰲ
اﻟﻈﻠ َ ِﻢ
َ َ

ِ ْ آي أ َ َ اﻟ ُﺮﺳ ُﻞ اﻟ
ﻜ
ام ﺑِﻬَﺎ
ﺮ
ٍ َوﮐُ ُّﻞ
ُّ
ُ َ
Every miracle which all the Nabi’s showed

Which show their lights to people only in the dark

For verily he is the sun of virtue (and ) they (Ambiyaa) are its stars

Universally and gave life to all the nations

ِ َﺣ َّﱴ إِذَا َﻃﻠَﻌَ ْﺖ ﰲ اﻟْﻜ
َﻮن ﻋَ َّﻢ ُﻫ َﺪا

Like how the sun is seen by the eyes from far

ِ َﻗ
ﺎم ﺗَ َﺴﻠَّﻮا ﻋَﻨ ْ ُﻪ ﺑِﺎ ْﳊُﻠ ُ ِﻢ
ٌ َ ﻮم ﻧ ّﻴ
ٌ

ﻓَ َﻤﺒْﻠ َ ُﻎ اﻟْﻌِﻠ ْ ِﻢ ﻓِﻴ ِﻪ أَِﻧ َّ ُﻪ ﺑ َ َﺸ ٌﺮ

ﴰ ُﺲ ﻓَ ْﻀ ٍﻞ ُﻫ ْﻢ ﻛَ َﻮا ِﻛﺒُﻬَﺎ
ْ َ ﻓَﺈِﻧ َّ ُﻪ

ﲔ َوأ َ ْﺣﻴ َ ْﺖ َﺳﺂ ِﺋ َﺮ اﻷ َُﻣ ِﻢ
َ ِ َﻫﺎ اﻟْﻌَﺎ َﳌ

Until when the sun rose his light spread
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ﺑِﺎ ْﳊ ُ ْﺴ ِﻦ ُﻣ ْﺸﺘ َ ِﻤ ٍﻞ ﺑِﺎﻟْﺒِ ْﺸ ِﺮ ُﻣ َّ ِﺴ ِﻢ

(Who) was vested with beauty and disguised by pleasant temperament

ِ واﻟْﺒﺤ ِﺮ ﰲ ﻛَﺮ ٍم واﻟ َﺪ ْﻫ ِﺮ ﰲ
ﳘ ِﻢ
ّ َّ َ
َْ َ
َ

أ َ ْﻛ ِﺮ ْم ِﲞَﻠ ِْﻖ ﻧَﺒِ ٍّﻲ زَاﻧ َ ُﻪ ُﺧﻠ ُ ٌﻖ

How noble are the physical qualities of Nabi Sallallahu Alayhi Wasallam, adorned with
good character

ﮐَﺎﻟ َّﺰ ْﻫ ِﺮ ﰲ ﺗَ َﺮ ٍف َّواﻟْﺒ َ ْﺪ ِر ﰲ َﺷ َﺮ ٍف

And the ocean in generosity and time its fearless courage

(He) is like a blooming flower in its freshness and the full moon in splendour

As though (he is) in the midst of a large army and its retinue

Even when alone, it appears sue to his grandeur

ﮐَﺄَﻧ َّ ُﻪ َو ُﻫ َﻮ ﻓَ ْﺮ ٌد ﰲ َﺟﻼﻟَﺘِ ِﻪ

ِ ﰲ ﻋَ ْﺴ َﻜ ٍﺮ
ﲔ ﺗَﻠْﻘَ ُﺎه َوﰲ َﺣ َﺸ ِﻢ
ﺣ
َ
ِﻣﻦ َّﻣﻌْ ِﺪ َﱏ ﻣَﻨْ ِﻄﻖٍ ِّﻣﻨْ ُﻪ َو ُﻣﺒ ْ َ َﺴ ِﻢ

َ ﮐَﺄ
ُ
ﻨ
ﻜ
ﳌ
ﻟ
ﻠ
ﻟ
َ
ْ
ْ
ﻮن ﰲ َﺻ َﺪ ٍف
ا
ﺆ
ﺆ
ا
ﺎ
ﳕ
ّ
ُ
ّ
ْ
ُ
ُ
ُ َ
َ

From the two mines, of his speech and his smiles

It is like pearls well preserved in oysters

ﻮﰉ ِﳌُﻨْﺘ َ ِﺸﻖٍ ِّﻣﻨْ ُﻪ َو ُﻣﻠ ْ َﺜِ ِﻢ
َ ُﻃ

ِ َﻻ
ﻴﺐ ﻳَﻌْ ِﺪ ُل ُﺗ ْﺮﺑًﺎ َﺿ َّﻢ أ َ ْﻋ ُﻈ َﻤ ُﻪ
ﻃ
َ

Glad tidings be to the person who smells it (the dust) and kisses it

No perfume equals the dust which is touching his (Rasulullah Sallallahu Alayhi
Wasallam’s mubarak ) body
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Chapter Four
מ

א

א

Concerning The Birth Of Rasulullah Sallallahu Alayhi Wasallam
Allamah Busiri R.A. in this chapter speaks of the birth of Rasulullah Sallallahu Alayhi Wasallam. In the
pervious chapter his praises were mentioned. The blessed day on which Rasulullah Sallallahu Alayhi
Wasallam, was born is a praise worthy event. The birth of Rasulullah Sallallahu Alayhi Wasallam,
illuminated the entire universe. Some miracles and incidents which took place at the time of birth are
mentioned in this chapter. These were signs of the greatness of Rasulullah Sallallahu Alayhi Wasallam.
Rasulullah Sallallahu Alayhi Wasallam came to remove all difficulties and calamities from the world.

َ
ﺎن َﻣ ْﻮﻟ ِ َﺪ ُه ﻋَ ْﻦ ِﻃﻴ ْ ِﺐ ُﻋﻨ ْ ُﺼ ِﺮ ِه
َ َ أﺑ

ِ ﻳَﺎ
ﺐ ُﻣ ْﺘ َ َﺪإٍ ِّﻣﻨْ ُﻪ َو ُﳐ ْ َﺘ َ ِﻢ
ﻴ
ﻃ
َ ْ
the excellence! Of his beginning and his end

His birth distinctly showed his pure origin

 ُ ُﻢَّ َ ﻳ َ ْﻮ ٌم ﺗَ َﻔ َّﺮ َس ﻓِﻴ ْ ِﻪ اﻟ ْ ُﻔ ْﺮ ُس أ
ِ وﺑﺎت إِﻳﻮان
ﺴ
ﻛ
ﺮى َو ْﻫ َﻮ ُﻣﻨْ َﺼ ِﺪ ٌع
ٰ ْ ُ َ َ ََ
ٍ ﺎس ِﻣ ْﻦ أَﺳ
ِ َواﻟﻨَّﺎر َﺧﺎ ِﻣ َﺪ ُة اﻷَﻧ ْ َﻔ
ﻒ
َ
ُ

ِ ُ ﻗَ ْﺪ أُﻧ ْ ِﺬ ُروا ِ ُﲝﻠ
ﻮل اﻟْﺒ ُ ْﺆ ِس َواﻟﻨَّﻘَ ِﻢ

Were warned with the approach of misfortune and punishment

ِ ﺎب
َ
ﺴ
ﻛ
ﺮى ﻏَ ْﲑَ ُﻣﻠ ُ َﺌِ ِﻢ
ٰ ْ ِ َﻛ َﺸ ْﻤ ِﻞ أ ْﺻ َﺤ

On that day the Persians discovered that they (were going face misfortune)

Like how the army of Kisra was scattered never to be untied again

ِ ْ َﻋَﻠَﻴ ْ ِﻪ َواﻟﻨَّﻬْ ُﺮ َﺳﺎ ِﻫﻲ اﻟْﻌ
ﲔ ِﻣ ْﻦ َﺳ َﺪ ِم

And the walls of the palace of Kisra trembled and crumbled

While the rivers (of Persia) had sleepless eyes (dries up) from excessive sorrow

And the fire (of the Persians) took a cool breath (subsided and died out), out of regret.

And the (thirsty) water bearer returned in anger with disappointment

Saawah (village in Persia) became grief stricken with the drying up of its lake

Due to grief, while water was (affected by) the blazing fire

It is as though fire became wet like water

ِ ِ
ﲔ َﻇ ِﻢ
َ ْ َو ُر َّد َوا ِر ُد َﻫﺎ ﺑِﺎﻟْﻐَﻴْﻆ ﺣ

َﺎُ َ ﺎﺿ ْﺖ ُﲝ َ ْﲑ
َ َ َو َﺳﺎءَ َﺳ َﺎوةَ أ َ ْن ﻏ

ُﺣ ْﺰﻧًﺎ َّوﺑِﺎ ْﳌ َ ِﺎء َﻣﺎ ﺑِﺎﻟﻨَّﺎ ِر ِﻣ ْﻦ َﺿ َﺮ ِم
َوا ْﳊ َ ُّﻖ ﻳ َ ْﻈﻬَ ُﺮ ِﻣ ْﻦ َّﻣﻌْﲎً َّو ِﻣ ْﻦ ﮐَﻠِ ِﻢ

And the truth (nubuwaat) appeared with these anwaar, and with their voices

ُﺗ ْﺴ َﻤ ْﻊ َوﺑَﺎ ِرﻗَ ُﺔ ا ِﻹﻧ ْ َﺬا ِر ﻟ َ ْﻢ ُﺗ َﺸ ِﻢ

ﮐَﺄ َ َّن ﺑِﺎﻟﻨَّﺎ ِر َﻣﺎ ﺑِﺎ ْﳌ َ ِﺎء ِﻣ ْﻦ ﺑَﻠ َ ٍﻞ

َ ْﺘِ ُﻒ َواﻷَﻧ ْ َﻮ ُار َﺳﺎ ِﻃﻌَ ٌﺔ َوا ْﳉ ِ ُّﻦ

And the jinn was shouting (at the appearance of Rasulullah Sallallahu Alayhi Wasallam)
and the NUR was glistening

ﻼن اﻟْﺒ َ َﺸﺂ ِﺋ ِﺮ ﻟ َ ْﻢ
ُ ْ ﻋَ ُّﻤﻮا َو َﺻ ُّﻤﻮا ﻓَﺈِﻋ

Nor did they hear and the lighting of warning was nor seen by them

(The kaafir) became blind and deaf, to the announcements of glad tidings

That their false religions would not stand

After their fortune tellers had informed the people

َ ِﻣ ْﻦ ﺑَﻌ ِﺪ ﻣﺎ أ
ﻗ
َ
ام ﮐَﺎ ِﻫﻨُ ُﻬ ْﻢ
ﻮ
ﻷ
ا
ﱪ
ﺧ
ْ
ْ
َ
َ َ َ َ ْ

ﺑِﺄ َ َّن ِدﻳْﻨ َ ُﻬ ُﻢ ا ْﳌُﻌَ َّﻮ َج ﻟ َ ْﻢ ﻳ َ ُﻘ ِﻢ
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َوﺑَﻌْ َﺪ ﻣَﺎ ﻋَﺎﻳَﻨُﻮا ﰲ اﻷُ ُﻓ ِﻖ ِﻣ ْﻦ ُﺷ ُﻬ ٍﺐ

ُّﻣﻨْﻘَ َّﻀ ٍﺔ َّوﻓْ َﻖ َﻣﺎ ِﰲ اﻷ َ ْر ِض ِﻣ ْﻦ َﺻﻨ َ ِﻢ
Falling, just as (their) idols were (falling) on earth

And even after they witnessed shooting stars on the horizon

ِ ْ ِّﻣ َﻦ اﻟ َّﺸﻴَﺎ ِﻃ
ﲔ ﻳَﻘْ ُﻔﻮا إِﺛْ َﺮ ُﻣﻨْﻬَ ِﺰ ِم

َﺣ َّﱴ ﻏ َ َﺪا ﻋَ ْﻦ َﻃﺮِﻳ ْ ِﻖ اﻟ ْ َﻮ ْﺣ ِﻲ ُﻣﻨْﻬَ ِﺰ ٌم

Or like that army (put to flight) upon whom (Rasulullah Sallallahu Alayhi
Wasallam) threw pebbles

As though in running away the shaytaan were the army of Abrahah

Like how ( Hadhrat Yunus Alayis Salaam) when he made tasbih (of Allah) was
thrown out from the stomach of the swallowing (fish)

Which he threw after their making tasbih in his (mubarak hands)

The devils (shaytaan), one after the other

So much so that they kept running from the path of wahi

ِ
َ
اﺣ َﻴ ْ ِﻪ ُر ِم
َ أ ْو ﻋَ ْﺴﻜ ٌَﺮ ﺑِﺎ ْﳊ َ ٰ ﻣ ْﻦ َّر

َ
َ
ﺎل أَﺑْ َﺮ َﻫ ٍﺔ
ُ  ُ ْﻢ َﻫ َﺮﺑًﺎ أﺑْ َﻄَّ ﮐَﺄ

ﻧَﺒ ْ َﺬ ا ْﳌُ َﺴﺒِّ ِﺢ ِﻣ ْﻦ أ َ ْﺣ َﺸ ِﺎء ُﻣﻠْﺘَﻘِ ِﻢ

ﻧَﺒ ْ ًﺬا ﺑِ ِﻪ ﺑَﻌْ َﺪ ﺗَ ْﺴ ِ ﻴ ٍﺢ ﺑِﺒ َ ْﻄ ِﻨ ِﻬ َﻤﺎ
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Chapter Five
מ

א

Concerning The Blessedness Of The Invitation (Calling Towards
Islam) of Rasulullah Sallallahu Alayhi Wasallam

َﲤ ْ ِﺸ ْﻲ إِﻟَﻴ ِﻪ ﻋ َ َ َﺳﺎقٍ ﺑِﻼ َﻗَ َﺪ ِم
Walking towards him on shins (truck) without feet

ً َﺟﺂءَ ْت ﻟ ِ َﺪﻋْ َﻮﺗِ ِﻪ اﻷ َ ْﺷ َﺠ ُﺎر َﺳﺎ ِﺟ َﺪة

With their branches, calligraphically writing of his perfection

ﮐَﺄ َ َّﳕَﺎ َﺳ َﻄ َﺮ ْت َﺳ ْﻄ ًﺮا ِ ّﳌَﺎ َﻛ َﺒ َ ْﺖ
It is though writing lines that were written

Sheltering him from the intense heat, (as that) of an oven in the blazing summer

Like the cloud following him wherever he went

The trees answered his call, prostrating

ُﻓ ُﺮ ْو ُﻋﻬَﺎ ِﻣ ْﻦ ﺑ َ ِﺪﻳْــ ِﻊ ا ْﳋ َ ّ ِﻂ ﰲ اﻟﻠَّﻘَ ِﻢ

َ ِﻣﺜ ْ ُﻞ اﻟْﻐَﻤﺎﻣ ِﺔ أ
ﺳ
ى
ﻧ
ً ﺎر َﺳﺎ ِﺋ َﺮة
ّٰ
َ َ
َ َ

ِ ﺗَﻘِﻴ ِﻪ َﺣ َّﺮ َو ِﻃ ٍﺲ ﻟ ِ ّﻠْﻬَ ِﺠ
ﲑ َﺣ ِﻢ

ِ
ِ
ِ
ﻣ
ِ
ورةَ اﻟْﻘَ َﺴ ِﻢ
ﱪ
ﻣ
ﺔ
ﺒ
ﺴ
ﻧ
ﻪ
ﺒ
ﻠ
ﻗ
ﻦ
ْ
ً
َ
َ
ْ
َ ُْ ّ َ ْ

أَﻗْ َﺴ ْﻤ ُﺖ ﺑِﺎﻟْﻘَ َﻤ ِﺮ ا ْﳌُﻨْ َﺸ ّ ِﻖ إ َِّن ﻟ َ ُﻪ

A connection with his heart (which shows) the truth of my oath

I take an oath (of truth) by the moon that was split, it bears

َّوﮐُ َّﻞ َﻃ َﺮ ٍف ِّﻣ َﻦ اﻟ ْ ُﻜ َّﻔﺎ ِر ﻋَﻨ ْ ُﻪ ﻋَ ِﻢ

ٍ ْ َو َﻣﺎ َﺣ َﻮى اﻟْﻐ َ ُﺎر ِﻣ ْﻦ َﺧ
ﲑ َّو ِﻣ ْﻦ ﻛ ََﺮ ٍم

While every eye (of the disbelievers) was blind him

What excellence qualities and noble deeds the cave contained (in it)

ﻮن َﻣﺎ ﺑِﺎﻟْﻐَﺎ ِر ِﻣ ْﻦ أ َ َر ِم
َ ُ َو ُﻫ ْﻢ ﻳ َ ُﻘﻮﻟ
And they were satiny "There is no one in the cave"

ِ َ ْ ﲑ اﻟ
ِ ْ َﺧ
ﱪﻳَّ ِﺔ ﻟ َ ْﻢ ﺗَ ْ ُﺴ ْﺞ َوﻟ َ ْﻢ َ ُﲢ ِﻢ

The truth (sidq) and the true(siddique) in the cave were not seen (by the disbelievers)

Lay an egg, or spin a web for the best of creation

َ َ ﻮت ﻋ
َ ُ ﺎم َو َﻇﻨُّﻮا اﻟْﻌَﻨ ْ َﻜﺒ
َ َﻇﻨُّﻮا ا ْﳊ َ َﻤ
They thought a wild dove and a spider would not

From armours and high forts

The protection of Allah (made him) dispensed with double

ِ ّ َﻓ
اﻟﺼ ِ ّﺪﻳ ُﻖ ﻟ َ ْﻢ ﻳُ َﺮﻳَﺎ
َّ ﺎﻟﺼ ْﺪ ُق ﰲ اﻟْﻐَﺎ ِر َو

ِّﻣ َﻦ اﻟ ُّﺪ ُرو ِع َوﻋَ ْﻦ ﻋ َ ٍﺎل ِّﻣ َﻦ اﻷ ُُﻃ ِﻢ

ِ وﻗَﺎﻳ َ ُﺔ ا
ﷲ أ َ ْﻏﻨ َ ْﺖ ﻋَ ْﻦ ُّﻣ َﻀﺎﻋَ َﻔ ٍﺔ
َ

إِﻻَّ َوﻧِﻠ ْ ُﺖ َﺟ َﻮ ًارا ِّﻣﻨْ ُﻪ ﻟ َ ْﻢ ﻳُ َﻀ ِﻢ
I receive shelter from him which was not misused

َﻣﺎ َﺳ َﺎﻣ ِﲏ اﻟ َّﺪ ْﻫ ُﺮ َﺿﻴ ْ ًﻤﺎ َّوا ْﺳﺘ َ َﺠ َﺮ ُت ﺑِ ِﻪ

But I received a great gift the best hand that was ever kissed

I did not ask for the wealth of the two worlds from his hand

Whenever time caused me any distress and I took refuge in him

ِ ْ إِﻻَّ ْاﺳﺘَﻠ َ ْﻤ ُﺖ اﻟﻨَّﺪٰى ِﻣ ْﻦ َﺧ
ﲑ ُﻣ ْﺴﺘَﻠ َ ِﻢ

َوﻻ َاﻟْﺘ َ َﻤ ْﺴ ُﺖ ِﻏ َﲎ اﻟ ّﺪَا َرﻳ ْ ِﻦ ِﻣﻦ ﻳَّ ِﺪ ِه
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ﻻ َ ُﺗﻨْ ِﻜ ِﺮ اﻟ ْ َﻮ ْﺣ َﻲ ِﻣ ْﻦ ُّر ْؤﻳ َ ُﺎه إ َِّن ﻟ َ ُﻪ

ِ َ ﻗَﻠْﺒًﺎ إِذَا ﻧَﺎﻣَ ِﺖ اﻟْﻌَ ْﻨ
ﺎن ﻟ َ ْﻢ ﻳَﻨُ ِﻢ
Heart does not sleep , when eyes sleep

Do not deny that his dreams are revelations (wahi), for verily his

At that time dreams cannot be denied

And this was at (the period of) puberty of his prophethood

ِ اك
ﲔ ُﺑﻠُﻮ ٍغ ِّﻣﻦ ﻧُّﺒ ُ َّﻮﺗِ ِﻪ
ﺣ
َ َ ََوذ

ِ ِ
ﺎل ُﳏْﺘَﻠ َ ِﻢ
ُ ﻓَﻠ َ ْ َﺲ ﻳُﻨْﻜ َُﺮ ﻓﻴﻪ َﺣ
َوﻻ َﻧَﺒِ ٌّﻲ ﻋ َ َ َﻏﻴ ْ ٍﺐ ِ ُﲟﺘَّﻬَ ِﻢ

Nor was any Nabi accused (of lying when) giving knowledge of the unseen

اﷲ َﻣﺎ َو ْﺣ ٌﻲ ِ ُﲟ ْﻜ َ َﺴ ٍﺐ
َ ﺎر
َ َ ﺗَﺒ
ُ ك

Without it justice cannot be established amongst people

His miracles are (completely) clear, not hidden from anyone

Great are the blessings of Allah that wahi is nor earned

ِ ََّﺎ اﻟْﻌَ ْﺪ ُل ﺑَ ْﲔ اﻟﻨﺑِ ُﺪ ِو
ﺎس ﻟ َ ْﻢ ﻳ َ ُﻘ ِﻢ
َ

آﻳَﺎ ُﺗ ُﻪ اﻟْﻐُ ُّﺮ ﻻ َ َﳜ ْ ٰ ﻋ َ َ أ َ َﺣ ٍﺪ

َوأ َ ْﻃﻠَﻘَ ْﺖ أ َ َرﺑًﺎ ِّﻣ ْﻦ ِّرﺑْﻘَ ِﺔ اﻟﻠ َّ َﻤ ِﻢ
And set free the insane from the chains (fetters) of insanity

How often has his hand granted freedom (cure) from disease by (his) touch

Until it resembled a white spot on black times

He revived the starving year (of famine) through his dua

ِ َ
َ َ
اﺣﺘُ ُﻪ
َ َﻛ ْﻢ أﺑْ َﺮأ ْت َو ِﺻﺒًﺎ ﺑِﺎﻟﻠ ّ ْﻤﺲ َر
اﻟﺴﻨ َ َﺔ اﻟ َّﺸﻬْﺒَﺂءَ دَ ْﻋ َﻮ ُﺗ ُﻪ
َّ َوأ َ ْﺣﻴ َ ِﺖ

َﺣﺘّٰى َﺣ َﻜ ْﺖ ُﻏ َّﺮة ًﰲ اﻷ َ ْﻋ ُﺼ ِﺮ اﻟ ُّﺪ ُﻫ ِﻢ
َﺳ ْﺒًﺎ ِّﻣ َﻦ اﻟْﻴ َ ِّﻢ أ َ ْو َﺳﻴْﻼ ً ِّﻣ َﻦ اﻟْﻌَ ِﺮ ِم

ﺎح ﺑِﻬَﺎ
َ ﺖ اﻟْﺒِ َﻄ
َ ْ ﺑِﻌَﺎ ِر ٍض َﺟﺎدَ أ َ ْو ِﺧﻠ

Gushing forth from the sea or like the torrential flood of Arim

By means of a cloud which rained so abundantly, you would think large rivers

ك ﻋَﻠَﻴ ْ ِﻪ َوﻋ َ َ آﻟ ِ ِﻪ
ْ اَﻟﻠ َّ ُﻬ َّﻢ َﺻ ّ ِﻞ َو َﺳﻠِّ ْﻢ َو ِزدْ َوﺑَﺎ ِر
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Chapter Six
א
Concerning the Glory of the Qur’an
In this chapter Allamah Busairi (R.A.)describes the miracle of the Holy Qur'an. Every miracle of all the
other prophets was only temporary and was only witnessed by those who were present at that time. The
Holy Qur'an is that ever lasting miracle which is witnessed by all people for all time to come. Allamah
Busairi encourages people to recite the Holy Qur'an and act upon its commands.

ٍ َ دﻋْ ِﲏ وو ْﺻ ِﻔﻲ آﻳ
ﺎت ﻟ َّ ُﻪ َﻇﻬَ َﺮ ْت
َ ََ َ

ﻮر ﻧَﺎ ِر اﻟْﻘِ ٰﺮى ﻟَﻴْﻼ ًﻋ َ َ ﻋَﻠ َ ِﻢ
َ ُﻇ ُﻬ

Allow me to describe the miracles of him (Rasulullah Sallallahu Alayhi Wassallam)
exposed (performed)

Like the lighting of fires on the hillside at night for guests

َّوﻟ َ ْ َﺲ ﻳَﻨْ ُﻘ
ﲑ ُﻣ ْﺘ َ ِﻈ ِﻢ
ُْ َﺺ ﻗَ ْﺪ ًرا َو ْﻫ َﻮ ﻏ
ُ

ﻓَﺎﻟ ُّﺪ ُّر ﻳ َ ْﺰدَ ُاد ُﺣ ْﺴﻨًﺎ َّو ْﻫ َﻮ ُﻣ ْﺘ َ ِﻈ ٌﻢ

But its value does not diminish )in the least when not strung on a necklace)

The beauty of a pearl is further enhanced in a necklace

َﻣﺎ ﻓِﻴ ِﻪ ِﻣ ْﻦ ﻛ ََﺮ ِم اﻷ َ ْﺧﻼ َ ِق َواﻟ ِّﺸﻴ َ ِﻢ

ِ ﺎل ا ْﳌ
ﻳ
ِﱃ
إ
ﺢ
ﺪ
ِ
َ ﻓَ َﻤﺎ ﺗَ َﻄ َﺎو ُل
َ ُ آﻣ
ٰ

That which (him (Rasulullah Sallallahu Alayhi Wassallam) ha of noble character and
good habits

So why should the ambitions of those who praise not increase towards

ِ ﻗَ ِﺪﳝ ٌﺔ ِﺻ َﻔ ُﺔ ا ْﳌَﻮ ُﺻ
ﻮف ﺑِﺎﻟْﻘِ َﺪ ِم
َ
ْ

(As well as being) eternal which is quality (of Allah) Who is described with eternity

Verses of truth from the Most Merciful (Allah Ta’aala) newly heard

About the hereafter as well as of Ad and Iram

ِ
ﻣ
ِ
ِ
ﲔ إِذْ َﺟﺎءَ ْت َوﻟ َ ْﻢ ﺗَ ُﺪ ِم
ﻴ
ﺒ
اﻟﻨ
ﻦ
َ
ّ
ّ
َ
َ ّ

It is not connected with any period of time, while it informs us

Of the other Nabi’s (for) when (their miracles) came but did not remain

Which remains with us forever, therefore it is superior to every miracle

By the enemies nor so they require any judge

Absolutely clear (as evidence) so it did not leave (room for any ) doubts

(Due to) the enmity of the enemy towards it,(but that he) refrained from it seeking a
truce

No one opposed it ever except for the vehement enemy

ﲪ ِﻦ ُﳏ ْ َﺪﺛَ ٌﺔ
َ ْ ﺎت َﺣ ّ ٍﻖ ِّﻣ َﻦ اﻟ َّﺮ
ُ َ آﻳ
ِ َ ﻟَﻢ ﺗَ ْﻘ
ِ ْﱰ ْن ﺑِ َﺰ َﻣﺎنٍ َّو ِﻫﻲ ُﲣ
ﱪﻧَﺎ
ْ
َ
ُ

ﻋَ ِﻦ ا ْﳌَﻌَﺎ ِد َوﻋَ ْﻦ ﻋَﺎ ٍد َّوﻋَ ْﻦ إ َِر ِم

دَ َاﻣ ْﺖ ﻟ َ َﺪﻳْﻨَﺎ ﻓَ َﻔﺎﻗَ ْﺖ ﮐُ َّﻞ ُﻣﻌْ ِﺠ َﺰ ٍة

ِﻟ ِ ّ ِﺬي ِﺷﻘَﺎقٍ َّوﻻ َﻳَﺒﻐ
ﲔ ِﻣ ْﻦ َﺣ َﻜ ِﻢ
َ ْ

ِ
ﲔ ِﻣ ْﻦ ُﺷﺒ َ ٍﻪ
ٌ ُﳏ ْ َﻜ َﻤ
َ ﺎت ﻓَ َﻤﺎ ﺗَﺒْﻘ

اﻟﺴﻠ َ ِﻢ
َّ أَﻋ ْ َﺪى اﻷَﻋَﺎ ِدي إِﻟَﻴْﻬَﺎ ُﻣﻠْﻘِ َﻲ

َﻣﺎ ُﺣﻮ ِرﺑ َ ْﺖ ﻗَ ُّﻂ إِﻻَّﻋَﺎدَ ِﻣ ْﻦ َﺣ َﺮ ٍب
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َر َّد اﻟْﻐَﻴُﻮ ِر ﻳ َ َﺪ ا ْﳉ َ ِﺎﱐ ﻋَ ِﻦ ا ْﳊ َ َﺮ ِم

Just as a respectable man keeps off the hand of a transgressor from his harem

َّوﻓَ ْﻮ َق َﺟ ْﻮ َﻫ ِﺮ ِه ﰲ ا ْﳊ ُ ْﺴ ِﻦ َواﻟْﻘِﻴ َ ِﻢ
ﺎﻟﺴﺄ َ ِم
َّ ِﺎم ﻋ َ َ ا ِﻹ ْﻛﺜَﺎ ِر ﺑ
ُ َوﻻ َ ُﺗ َﺴ

َر َّد ْت ﺑَﻼ َ َﻏﺘُﻬَﺎ دَﻋْﻮٰى ُﻣﻌَﺎ ِر ِﺿﻬَﺎ

And the (Qur’an) transcends the jewels of the sea in beauty and value

Its meaning is like the waves of the ocean in helping (one another)

Nor would you (be) satiated by its constant repetition (recitation)

Its wonders cannot be counted nor comprehended

It cools the eye of its reciter, so I said to him

Its eloquence refuted the accusations of its objectors

َﳍَﺎ َﻣﻌَﺎنٍ ﻛَ َﻤ ْﻮ ِج اﻟْﺒ َ ْﺤ ِﺮ ﰲ َﻣ َﺪ ٍد
ﻓَ َﻤﺎ ﺗَ ُﻌ ُّﺪ َوﻻ َ ُﲢْ ٰ ﻋَ َﺠ ِﺎﺋﺒُﻬَﺎ

ِ ﻟَﻘَ ْﺪ َﻇ ِﻔ ْﺮ َت ِﲝَﺒ ِﻞ ا
ﺎﻋﺘ َ ِﺼ ِﻢ
ْ ِﷲ ﻓ
ْ

You have succeeded with the hope of Allah, therefore hold steadfast onto it

ﻗ
ﲔ ﻗَﺎ ِرﻳﻬَﺎ ﻓَ ُﻘﻠ ْ ُﺖ ﻟ َ ُﻪ
ُ ْ َ َ َّﺮ ْت ﺑِﻬَﺎ ﻋ

Then you have doused the blazing fire with its cool water

If you recite it due to fear of the heat of blazing fire

أ َ ْﻃ َﻔﺄ ْ َت َﺣ َّﺮ ﻟ َ َ ٰ ِﻣﻦ ِّو ْر ِد ِﻫﺎ اﻟ َّﺸﺒِ ِﻢ
ِ ِﻣﻦ اﻟْﻌ َﺼ
وه ﮐَﺎ ْﳊ ُ َﻤ ِﻢ
ﺟ
ﺪ
ﻗ
و
ﺎة
َ
ْ
ُ ﺂء
َ
َ ُ َ
ُ

Of the sinners even though they came to it (with faces) black as coal

َٰ َ إ ِْن ﺗَﺘْﻠُﻬَﺎ ِﺧﻴ َﻔﺔً ِّﻣ ْﻦ َﺣ ّ ِﺮ ﻧَﺎ ِر ﻟ
ﻮه ﺑِ ِﻪ
ُّ َ َﺎ ا ْﳊ َ ْﻮ ُض ﺗَ ْﻴَّ َ ﮐَﺄ
ُ ﺾ اﻟ ْ ُﻮ ُﺟ

Justice, without which, amongst man cannot be established

It is like the straight bridge like the scales in equilibrium

It is the Houze-e-Kauthar with which faces are illuminated

ِ َّﲑ َﻫﺎ ﰲ اﻟﻨ
ِ ْ َ ﻓَﺎﻟْﻘِ ْﺴ ُﻂ ِﻣ ْﻦ ﻏ
ﺎس ﻟ َ ْﻢ ﻳ َ ُﻘ ِﻢ

ِ ّ وﮐَﺎ
ِ ﻟﺼ َﺮ
ِ اط َوﮐَﺎ ْﳌِﻴ َﺰ
ًان َﻣﻌْ ِﺪﻟَﺔ
َ

ِ ﻻ َﺗَﻌﺠﱭ
ٍ
ﺴ
ﳊ
اح ﻳُﻨ ْ ِﻜ ُﺮ َﻫﺎ
ر
د
ﻮ
َ
َ ّ َُ َْ َ ْ

ﲔ ا ْﳊَﺎ ِذ ِق اﻟ ْ َﻔ ِﻬ ِﻢ
ُ ْ َ َﲡَ ُﺎﻫﻼ ً َّو ْﻫ َﻮ ﻋ
(Feigning ) ignorance while they are shrewd

Do not be astonished if the jealous person rejects it

ِ
ﲔ َﺿ ْﻮءَ اﻟ َّﺸ ْﻤ ِﺲ ِﻣﻦ َّر َﻣ ٍﺪ
ُْ َﻗَ ْﺪ ُﺗﻨْﻜ ُﺮ اﻟْﻌ

ِ َوﻳُﻨْ ِﻜﺮ اﻟ ْ َﻔﻢ َﻃﻌﻢ ا ْﳌ
ﺂء ِﻣ ْﻦ َﺳﻘَ ِﻢ
َ َ ْ ُ ُ ّ
The mouth rejects the (sweet) taste of water due to sickness

Verily the eye rejects the ray of the sun due to dust
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מ

Chapter Seven
א
א א

Concerning The Mi’raaj Of Rasulullah Sallallahu Alayhi Wasallam
Allamah Busairi (R.A.) writes this poem in chronological sequence concerning the life and mission of
Rasulullah Sallallahu Alayhi Wassallam. After praising Rasulullah Sallallahu Alayhi Wassallam and
mentioning his birth he discusses the invitation of Rasulullah Sallallahu Alayhi Wassallam toward Allah
Ta'aala. With the first wahi the prophethood of Rasulullah Sallallahu Alayhi Wasallam is proclaimed. In
this chapter Allamah Busairi speaks of the miraculous journey (Mi'raj) of Rasulullah Sallallahu Alayhi
Wassallam to the seventh heaven. On this journey Rasulullah Sallallahu Alayhi Wassallam passed the
Sidratual-Muntahaa and was taken to such close proximity to Allah Ta'aala, where no other creation had
ever gone or will ever go again. Allaman Busairi shows that Rasulullah Sallallahu Alayhi Wassallam
superseded every other creation in rank.. From this one can gauge his (Sallallahu Alayhi Wassallam's)
exalted status.

ِ َُﺳﻌْﻴﺎ َّوﻓَ ْﻮ َق ُﻣﺘ
ﻮن اﻷَﻳْﻨُ ِﻖ اﻟ ُّﺮ ُﺳ ِﻢ
ً
Running the (mounted) on the backs of fast camels

You the best of those to whose court seekers of bounties resort

And O you who is the greatest bounty for a person who avails himself of it

And O you is the greatest sign for he who takes a lesson

ﺎﺣﺘ َ ُﻪ
َ ﻮن َﺳ
َ ﻳَﺎ َﺧ ْﲑ َ َﻣﻦ َّﳝَّ َﻢ اﻟْﻌَﺎ ُﻓ

ُو َﻣ ْﻦ ُﻫ َﻮ ِاﻟﻨّﻌْ َﻤ ُﺔ اﻟ ْ ُﻌ ْﻈ ٰ ِﳌُﻐ ْ َ ِﻨ ِﻢ

ٍ ِ َ َْو َﻣ ْﻦ ُﻫ َﻮ اﻵﻳ َ ُﺔ اﻟ ْ ُﻜ ْﱪى ِﳌﻌ
ﱪ
ُ ٰ

ُّ َﻛ َﻤﺎ َﺳ ٰﺮى اﻟْﺒ َ ْﺪ ُر ﰲ دَا ٍج ِّﻣ َﻦ
اﻟﻈﻠ َ ِﻢ
As the full moon travels trough intense darkness

ﺖ ِﻣ ْﻦ َﺣ َﺮ ٍم ﻟَّﻴْﻼ ًإ َِﱃ َﺣ َﺮ ٍم
َ ْ َﺳ َﺮﻳ

At the distance of two cubits length, as has never been attained nor sought

And you continued ascending until you attained a position

And Rasuls just as a servant gives preference to his master

And you preferred due to your position by all the Ambiyaa

You travelled by night from one sacred place to another

ِ
ﻣ
ِ ْ ﺎب ﻗَ ْﻮ َﺳ
ك َوﻟ َ ْﻢ ُﺗ َﺮ ِم
ﻗ
ﻦ
َ
ْ ﲔ ﻟ َ ْﻢ ُﺗ ْﺪ َر
ْ
َ ّ

ِ
ًﺖ َﻣ ْ ِ ﻟَﺔ
َ ْ َوﺑِ َّﺖ ﺗَ ْﺮ ٰإ َِﱃ أَن ﻧ ّﻠ
ﻚ َﲨِﻴ ُﻊ اﻷَﻧ ْ ِ ﻴ َ ِﺎء ﺑِﻬَﺎ
َ ْ َوﻗَ ّﺪ ََﻣﺘ

ِ
ﻳﻢ َﳐ ْ ُﺪو ٍم ﻋ َ َ َﺧ َﺪ ِم
َ َواﻟ ُّﺮ ُﺳ ِﻞ ﺗَ ْﻘﺪ

ِ ﺖ ﻓِﻴ ِﻪ ﺻﺎ
ﺐ اﻟْﻌَﻠ َ ِﻢ
ﺣ
َ ْ ﰲ َﻣ ْﻮ َﻛ ٍﺐ ُﻛﻨ
َ َ
In a procession in which you were the standard bearer

ِ ّ ﻟﺴﺒ ْ َﻊ
ِ َ ْﺖ َﲣ
ﺎق ﺑِ ِﻬ ْﻢ
َّ ﱰ ُق ا
َ َ اﻟﻄﺒ
َ ْ َوأَﻧ

In closeness, nor any (room for ascent) for any one to advance

Until you left no gaol (for) any competitor to strive for

You passed the seven heavens with them

َﺣ َّﱴ إِذَا ﻟ َ ْﻢ ﺗَ َﺪ ْع َﺷﺄ ْ ًوا ِﳌّ ُ ْﺴ َﺒِ ٍﻖ

ِّﻣ َﻦ اﻟ ُّﺪﻧ ُ ِّﻮ َوﻻ َ َﻣ ْﺮ ٰ ِﳌُ ْﺴ َ ِﻨ ِﻢ

{31}

ﻳﺖ ﺑِﺎﻟ َّﺮﻓْ ِﻊ ِﻣﺜ ْ َﻞ ا ْﳌُ ْﻔ َﺮ ِد اﻟْﻌَﻠ َ ِﻢ
َ ﻧُﻮ ِد
You were invited to his majestic and unique position

ﻮن َو َﺳ ّ ٍﺮ أ َ ِ ّي ُﻣ ْﻜ َﺘِ ِﻢ
ْ ُﻋَ َﻦ اﻟ ْ ُﻌﻴ

ْﺖ ﮐُ َّﻞ َﻣﻘَﺎ ٍم ﺑِﺎﻹ َِﺿﺎﻓَ ِﺔ إِذ
َ َﺧ َﻔ ْﻀ

From all eyes, and secrets well concealed

So that you may be successful in a reaching the most concealed

And you surpassed every position which none other passed

So you acquired every (status) worthy of pride unrivalled

You made inferior every position by (your) advance, when

ٍ ِ َ َﻛﻴ َﻤﺎ ﺗَ ُﻔﻮزَ ﺑِﻮ ْﺻ ٍﻞ أ َ ِ ّي ﻣ ْﺴ
ﱰ
َ
ُ
ْ

ﻓَ ُﺤ ْﺰ َت ﮐُ َّﻞ ﻓِ َﺨﺎ ٍر ﻏ َ ْﲑ َ ُﻣ ْﺸ َﱰ َ ٍك

َّو ُﺟ ْﺰ َت ﮐُ َّﻞ َﻣﻘَﺎ ٍم ﻏ َ ْﲑَ ُﻣ ْﺰدَ َﺣ ِﻢ

ِاك ﻣﺎ أُوﻟ
ﻴﺖ ِﻣﻦ ﻧِ ّﻌَ ِﻢ
َ
َ ُ َّوﻋَ َّﺰ إِدْ َر

ِوﺟ َّﻞ ِﻣ ْﻘ َﺪار ﻣﺎ وﻟ
ﻴﺖ ِﻣﻦ ُّرﺗَ ٍﺐ
ّ
َ ُ َ ُ
ََ

And uncomprehensible are those bounties which conferred upon you

And extremely excellent are the ranks that were granted to you

By the Grace of Allah a pillar which is indestructible

Glad tiding be to us o people of Islam. We have

ِﻣ َﻦ اﻟْﻌِﻨَﺎﻳ َ ِﺔ ُر ْﻛﻨًﺎ ﻏَ ْﲑَ ُﻣﻨْﻬَ ِﺪ ِم

ﺑِﺄَﻛ َْﺮ ِم اﻟ ُّﺮ ُﺳ ِﻞ ُﻛﻨَّﺎ أَﻛ َْﺮ َم اﻷ َُﻣ ِﻢ

Because of the noblest of messengers , we are the noblest of ummats

ُﺑ ْﺸ ٰﺮى ﻟَﻨﺎ َﻣﻌْ َﺸ َﺮ اﻹ ِْﺳﻼ َ ِم إ َِّن ﻟَﻨﺎ
اﷲ دَاﻋِ ﻨَﺎ ﻟ ِ َﻄﺎﻋَﺘِ ِﻪ
ُ َ ََﳌَّﺎ د

When Allah called, the one who invited us (Rasulullah Sallallahu Alayhi Wassallam) to
His worship
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Chapter Eight
מ

א

א

Concerning The Jihad Of Rasulullah Sallallahu Alayhi Wassallam
Up to the time of Mi'raj Rasulullah Sallallahu Alayhi Wassallam and the Sahabah Radiyallahu Anhum
were living in Makkah. In the thirteenth year of nubuwwat they were commanded by Allah Ta'aala to
make hijrat to Madinah. After establishing an Islamic state in Madinah Rasulullah Sallallahu Alayhi
Wassallam was given permission to make Jihad against the kuffar. By means of jihad and tabligh, Islam
became the dominant religion. Allamah Busairi in this chapter discusses the jihad of Rasulullah Sallallahu
Alayhi Wassallam , as well as his unflinching faith and trust in Allah Ta'aala. He also discusses his
unparalleled bravery, heroic feats and spirit of sacrifice for the Deen of Islam by both Rasulullah
Sallallahu Alayhi Wassallam as well as the Sahabah Radiyallahu Anhum.

ﻛَ َﺒْﺄ َ ٍة أ َ ْﺟ َﻔﻠ َ ْﺖ ُﻏ ْﻔﻼ ً ِّﻣ َﻦ اﻟْﻐَﻨ َ ِﻢ

Just as a heedless goat that has strayed the heard becomes scared to a sudden alarm

The hearts of his enemies were struck with terror at the news of his advent

Until, by the effects of lances they were like meat on a chopping block

He never ceased to encounter them at every battle

َ راﻋَ ْﺖ ُﻗﻠُﻮب اﻟْﻌِﺪٰى أ
ﺒ
ﻧ
ﺂء ﺑِﻌْ َﺘِ ِﻪ
ْ
َ
َ
ُ َ
ال ﻳَﻠْﻘَ ُﺎﻫ ُﻢ ﰲ ﮐُ ّ ِﻞ ُﻣﻌْ َﱰ َ ٍك
َ ََﻣﺎ ز

َﺣ َّﱴ َﺣ ُﻜﻮا ﺑِﺎﻟْﻘَﻨَﺎ َﳊ ْ ًﻤﺎ ﻋ َ َ َو َﺿ ِﻢ

ِ
ﻮن ﺑِ ِﻪ
َ َو ّدُوا اﻟْﻔ َﺮ َار ﻓَﮑَ ُﺎدوا ﻳَﻐْﺒِ ُﻄ

ِ َ أ َ ْﺷﻼَءَ َﺷﺎﻟ َ ْﺖ َﻣ َﻊ اﻟْﻌِ ْﻘﺒ
ﺎن َواﻟ ُّﺮ َﺧ ِﻢ
The corpses which were carried away by vultures and eagles

They loved fleeing that they would envy

ِ ْ َﲤ
ﻀ
َ
َ َﺎَون ﻋِ ّﺪ
ر
ﺪ
ﻳ
ﻻ
و
ﺎﱄ
ﻴ
ﻠ
اﻟ
ﻲ
ِ
َ
ّ
ْ
َ
َ ُ َ َ

َﻣﺎ ﻟ َ ْﻢ ﺗَ ُﻜ ْﻦ ِّﻣﻦ ﻟَّﻴ َ ِﺎﱄ اﻷ َ َﺷ ُﻬ ِﺮ ا ْﳊ ُ ُﺮ ِم

As long as it was not nights of the sacred months (Ashur-e-Horum)

Nights would pass without them knowing number

َ ﮐَﺄ
ِ
َ
ﻳ
َ
ﺎﺣﺘ َ ُﻬ ْﻢ
ﺳ
ﻞ
ﺣ
ﻒ
ﻴ
ﺿ
ﻦ
ﺪ
اﻟ
ﺎ
ﳕ
ّ
ّ
ّ
ٌ
َ
َ َ َ ْ ُ
َ

ﺑِ ُﮑ ّ ِﻞ ﻗَ ْﺮ ٍم إ َِﱃ َﳊ ْ ِﻢ اﻟْﻌَ َﺪا ﻗَ ِﺮ ِم

With every brave warrior, greedy for the flesh of the enemy

ﺗَ ْﺮ ِﻣﻲ ِﲟَ ْﻮ ٍج ِّﻣ َﻦ اﻷَﺑْ َﻄ ِﺎل ُﻣﻠْﺘ َ ِﻄ ِﻢ

It is as though the religion of Islam was a guest that visited their house

They would strike ( the enemy) with a massive wave of brave warriors

He used to lead an ocean of an army on galloping horses

Fighting to exterminate the roots of kufr and to destroy it

Of every volunteer, having hope of reward from Allah

ِ َ َﳚ ُﺮ َﲝْﺮ
ﲬ ٍﺲ ﻓَ ْﻮ َق َﺳ ِﺎﲝ َ ٍﺔ
َ ُّ

ﻳ َّ ْﺴ ُﻄﻮا ِ ُﲟ ْﺴﺘَﺄ ْ ِﺻ ٍﻞ ﻟ ِ ّﻠ ْ ُﻜ ْﻔ ِﺮ ُﻣ ْﺼ َﻄﻠِ ِﻢ

ِ ِﻣ ْﻦ ﮐُ ّ ِﻞ ﻣ ْﺘ َ ِﺪ ٍب
ﷲ ُﳏ ْ َ ِﺴ ٍﺐ
ُ

َﺣ َّﱴ ﻏَ َﺪ ْت ِﻣﻠ َّ ُﺔ اﻹ ِْﺳﻼ َ ِم َو ِﻫ َﻲ ﺑِ ِﻬ ْﻢ

ِّﻣ ْﻦ ﺑَﻌْ ِﺪ ُﻏ ْﺮﺑَﺘِﻬَﺎ َﻣ ْﻮ ُﺻﻮﻟَﺔَ اﻟ َّﺮ ِﺣ ِﻢ
Reunited after her estrangement, with her family

Until the religion of Islam became of them

{33}

ِ ْ َّو َﺧ
ﲑ ﺑَﻌْ ٍﻞ ﻓَﻠ َ ْﻢ ﺗَ ْﺘ َ ْﻢ َوﻟ َ ْﻢ ﺗَﺌِ ِﻢ

ِ ْ ََﻣ ْﻜ ُﻔﻮﻟَﺔً أَﺑَ ًﺪا ِّﻣﻨْ ُﻬ ْﻢ ِﲞ
ﲑ أ َ ٍب
ﺎل ﻓَ َﺴ ْﻞ ﻋَﻨْ ُﻬ ْﻢ َّﻣ َﺼﺎ ِد َﻣ ُﻬ ْﻢ
ُ َ ُﻫ ُﻢ ا ْﳉِﺒ

And a loving husband, so she did not suffer from orphanhood nor widowhood

Always taken care of by an affectionate father

َّﻣﺎذَا َرأَى ِﻣﻨ ْ ُﻬ ْﻢ ﰲ ﮐُ ّ ِﻞ ُﻣ ْﺼ َﻄ ِﺪ ِم

What was his experience with them in each contest (battle)

ٍ ْ ﻮل َﺣﺘ
ﻒ َّﳍ ُ ْﻢ أَدْ ٰ ِﻣ َﻦ اﻟ ْ َﻮ َﺧ ِﻢ
َ ُﻓ ُﺼ

They were mountains, so ask about them from him who fought them

The verdict death for them was more severe than an epidemic

Ask (them about the condition of ) Hunain, Badr, Uhad

Into every black lock of (hair) of their enemies

(They made their) white (shinning) swords red (with blood) after they were plunged

By their pens (lances). Like undotted letters,

And they write (with arrows) in calligraphic writing (on those of the bodies), which was
left out

Like arose is distinguished by (characteristic) marks from a thorn tree

Completely clad with weapons they had characteristic marks to distinguish them

So you would think every brave man to be a flower in the bud

The winds of help (from Allah) would guide you to their fragrance

On account of the strength and bravery, not because of the tightness of their saddles

As though they were, when on horse back like the plants on hills

ِﻣ َﻦ اﻟْﻌِﺪٰى ﮐُ َّﻞ ُﻣ ْﺴ َﻮ ٍّد ِّﻣ َﻦ اﻟﻠِّ َﻤ ِﻢ

أَﻗْﻼ َ ُﻣ ُﻬ ْﻢ َﺣ ْﺮ َف ِﺟ ْﺴ ٍﻢ ﻏَ ْﲑَ ُﻣﻨْﻌَ ِﺠ ِﻢ
ِ ِﺎز ﺑ
اﻟﺴﻠ َ ِﻢ
َّ ﻴﻤﺎ ِﻣ َﻦ
ّ ُ َ َواﻟ ْ َﻮ ْر ُد َﳝْﺘ
َ ﺎﻟﺴ

ﻓَ َﺴ ْﻞ ُﺣﻨ َ ْﻨًﺎ َّو َﺳ ْﻞ ﺑَ ْﺪ ًرا َّو َﺳ ْﻞ أُ ُﺣ ًﺪا

ﲪ ًﺮا ﺑَﻌْ َﺪ َﻣﺎ َو َردَ ْت
ْ ُ ا ْﳌُ ْﺼ ِﺪ ِري اﻟ ْ ِﻴ ِﺾ
ِ
ﲔ ﺑِ ُﺴ ْﻤ ِﺮ اﳋْ َ ّ ِﻂ َﻣﺎ ﺗَ َﺮ َﻛ ْﺖ
َ َِواﻟْﮑَﺎﺗﺒ

ِ َﺷﺎ ِﻛﻲ
ِ اﻟﺴﻼ َ ِح َﳍﻢ
ﺳ
ﻴﻤﺎ َﲤَﻴ ُّ ِﺰ ِﻫ ْﻢ
َ ُْ
ّ
ﺎح اﻟﻨَّ ْﺼ ِﺮ ﻧ َ ْﺸ َﺮ ُﻫ ْﻢ
َ ْ  ْ ِﺪي إِﻟَﻴُ
ُ َ ﻚ ِرﻳ

ﻓَﺘ َ ْﺤ ِﺴ ُﺐ اﻟ َّﺰ ْﻫ َﺮ ﰲ اﻷ َ ْﻛ َﻤﺎ ِم ﮐُ َّﻞ َﻛ ِﻢ
ِّﻣ ْﻦ ِﺷ ّﺪ َِة ا ْﳊ َ ْﺰ ِم ﻻ َ ِﻣ ْﻦ َﺷ ّﺪ َِة ا ْﳊ ُ َﺰ ِم

ُ ْﻢ ﰲ ُﻇ ُﻬﻮ ِر اﳋَْﻴ ْ ِﻞ ﻧَﺒ ْ ُﺖ ُرﺑًﺎَّ َ ﮐَﺄ

ﲔ اﻟْﺒَﻬْ ِﻢ َواﻟْﺒ ُ ُﻬ ِﻢ
َ ْ َ ﻓَ َﻤﺎ ُﺗ َﻔ ّ ِﺮ ُق ﺑ

So they could not make distinction between a lamb and a mighty warrior

آﺟﺎ ِﻣﻬَﺎ َ ِﲡ ِﻢ
َ إ ِْن ﺗَﻠْﻘَ ُﻪ اﻷ ُْﺳ ُﺪ ﰲ

ﻮب اﻟْﻌِﺪٰى ِﻣ ْﻦ ﺑَﺄ ْ ِﺳ ِﻬ ْﻢ ﻓَ َﺮﻗًﺎ
َ َﻃ
ُ ُ ﺎر ْت ُﻗﻠ

Even if a lion meets him in its den it begins to fear

And the person who has the help of Rasulullah Sallallahu Alayhi Wassallam with him

By him, nor would you find any enemy, but in pieces

َوﻟ َْﻦ ﺗَ ٰﺮى ِﻣﻦ َّو ِﱄّ ٍﻏ َ ْﲑ َ ُﻣ ْﺘ َ ِﺼ ٍﺮ
And you would never see a friend not assisted

Like a lion which lodges with its cubs in a jungle

He lodged his ummat in the fort of his religion

ﺑِ ِﻪ َوﻻ َ ِﻣ ْﻦ ﻋ َ ُﺪ ٍّو ﻏَ ْﲑ َ ُﻣﻨْﻘَ ِﺴ ِﻢ

The hearts of the enemies flew into terror (due to their) prowess

ِ ﻮل ا
ِ َو َﻣ ْﻦ ﺗَﻜ َْﻦ ﺑِ َﺮ ُﺳ
ﷲ ﻧ ُ ْﺼ َﺮ ُﺗ ُﻪ
أ َ َﺣ َّﻞ أُ َّﻣﺘ َ ُﻪ ﰲ ِﺣ ْﺮ ِز ِﻣﻠَّﺘِ ِﻪ

ﮐَﺎﻟﻠَّﻴ ْ ِﺚ َﺣ َّﻞ َﻣ َﻊ اﻷ َ ْﺷﺒ َ ِﺎل ﰲ أ َ َﺟ ِﻢ

ِ ﺎت ا
ﷲ ِﻣ ْﻦ َﺟ َﺪ ٍل
ُ َﻛ ْﻢ َﺟ ّﺪَﻟ َ ْﺖ ﮐَﻠِ َﻤ

ِ ِ
ﺎن ِﻣ ْﻦ َﺧ َﺼ ِﻢ
ُ ﱪ َﻫ
ْ ُ ْ ﻓﻴﻪ َو َﻛ ْﻢ َﺧ َّﺼ َﻢ اﻟ

Concerning him, and the clear evidence (of Allah), disputed many a plaintiff

How many queries did the words of Allah have with defiers

In the period of ignorance, and such noble etiquettes in an orphan

It is sufficient for you as a miracle (to have so vast) knowledge in an unlettered person

ِ ﰲ ا ْﳉَﺎ ِﻫﻠِﻴ َّ ِﺔ َواﻟﺘَّﺄ ْ ِد
ﻳﺐ ﰲ اﻟ ْ ُﺘُ ِﻢ

ً ﺎك ﺑِﺎﻟْﻌِﻠ ْ ِﻢ ﰲ اﻷُ ِّﻣ ِّﻲ ُﻣﻌْ ِﺠ َﺰة
َ ﻛَ َﻔ
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Chapter Nine
מ

א

א

א

Concerning Seeking Forgiveness From Allah Ta’aala And Intercession
By Of Rasulullah Sallallahu Alayhi Wassallam
After discussing the life of Rasulullah Sallallahu Alayhi Wassallam, his perfection and exalted status
Allamah Busairi (R.A) in this chapter seeks forgiveness from Allah Ta’aala through the intercession and
Waseela of Rasulullah Sallallahu Alayhi Wassallam. Allamah Busairi (R.A) says that his life was wasted in
sin and disobedience, he regrets his misdeeds and turns towards Allah Ta’aala seeking forgiveness and
repentance. He uses this poem as a Waseela through Rasulullah Sallallahu Alayhi Wassallam to gain
acceptance in the court of Allah.

ﻴﻞ ﺑِ ِﻪ
ُ َِﺧ َﺪ ْﻣﺘُ ُﻪ ِﲟَ ِﺪﻳ ٍﺢ أ َ ْﺳﺘَﻘ

ﻮب ُﻋ ُﻤ ٍﺮ َّﻣ ٰ ﰲ اﻟ َّﺸﻌْ ِﺮ َواﳋِْ َﺪ ِم
َ ُ ُذﻧ
The sins of a life passed in poetry and serving (other)

ﮐَﺄَﻧ َّ ِﲏ ﺑِ ِﻬ َﻤﺎ َﻫ ْﺪ ٌي ِّﻣ َﻦ اﻟﻨَّﻌَ ِﻢ

I served him with praise, by means of which I ask to be pardoned

As though I am due to it (poetry and serving others) a sacrificial animal

َﺣ َﺼﻠ ْ ُﺖ إِﻻَّﻋ َ َ اﻵﺛَﺎ ِم َواﻟﻨَّ َﺪ ِم

As these two have garlanded me with that consequences which I fear

I achieved but sin and remorse

I obeyed the misleading passions of youth in both conditions and I did not

It did not purchase Deen with the world, nor had I negotiated for it

َﺎِ ﺎر
ََ ﺎرةَ ﻧ َ ْﻔ ِﺴﻲ ﰲ ِﲡ
َ ﻓَﻴَﺎ َﺧ َﺴ
the great regret of my soul in its transaction

His being defrauded in the sale and its negotiation

The person who sells his future for his present

إِذْ ﻗَﻠ َّ َﺪ ِاﱐ َﻣﺎ ُﲣْ ٰ ﻋَ َﻮاﻗِﺒ ُ ُﻪ

ِ ْ اﻟﺼﺒَﺎ ﰲ ا ْﳊَﺎﻟَﺘ
ﲔ َو َﻣﺎ
َّ أ َ َﻃﻌْ ُﺖ َﻏ َّﻲ

ِ َ ﻟَﻢ ﺗَ ْﺸ
ﱰ اﻟ ِ ّﺪﻳ َﻦ ﺑِﺎﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺎ َوﻟ َ ْﻢ ﺗَ ُﺴ ِﻢ
ْ

َو َﻣﻦ ﻳَّﺒِ ْﻊ آ ِﺟﻼ ً ِّﻣﻨ ْ ُﻪ ﺑِﻌَﺎ ِﺟﻠِ ِﻪ

ِ
ﱭ ﰲ ﺑَﻴ ْ ٍﻊ َّوﰲ َﺳﻠ َ ِﻢ
ُ ْ َ ﻳَﱭ ﻟ َّ ُﻪ اﻟْﻐ

ِ إِن
آت ذَﻧْﺒًﺎ ﻓَ َﻤﺎ ﻋَﻬْ ِﺪي ِ ُﲟ ْﺘَﻘِ ٍﺾ
ْ

ِّﻣ َﻦ اﻟ َّﺒِ ِّﻲ َوﻻ َ َﺣﺒْﻠِﻲ ِ ُﲟﻨْ َﺼ ِﺮ ِم

With my Nabi Rasulullah Sallallahu Alayhi Wassallam and nor is my rope broken

If I had committed any sin my covenant is not (likely to be) violated

(Being) Muhammad, while he is the most faithful of mankind in fulfilling his promise

For verily I have a security from him due to my name

ُﳏ َ َّﻤ ًﺪا َّو ْﻫ َﻮ أ َ ْو َﰱ اﳋَْﻠ ِْﻖ ﺑِﺎﻟ ِّﺬ َﻣ ِﻢ
ﻓَ ْﻀﻼ ً َّوإِﻻَّﻓَ ُﻘ ْﻞ ﻳَﺎ زَﻟَّﺔَ اﻟْﻘَ َﺪ ِم
Out of kindness, then say O the slipping of my foot

ﻓَﺈِ َّن ِﱄ ِذ َّﻣﺔً ِّﻣﻨ ْ ُﻪ ﺑِ َ ْﺴ ِﻤ َ ِﱵ

إ ِْن ﻟ َّ ْﻢ ﻳ َ ُﻜ ْﻦ ﰲ َﻣﻌَﺎ ِدي آ ِﺧ ًﺬا ﺑِﻴ َ ِﺪي
If at my resurrection, he should not take me by my hand
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َﺣﺎ َﺷ ُﺎه أَن ُّﳛْ َﺮ َم اﻟ َّﺮا ِﺟﻲ َﻣﮑَﺎ ِر َﻣ ُﻪ

أ َ ْو ﻳ َ ْﺮ ِﺟ َﻊ ا ْﳉ َ ُﺎر ِﻣﻨْ ُﻪ ﻏَ ْﲑَ ُﳏ ْ َﱰَ ِم

Or that his neighbour (follower) returned from him dishonoured

َو َﺟ ْﺪ ّﺗُ ُﻪ ِﳋَﻼ َ ِﺻﻲ َﺧ ْﲑَ ُﻣﻠْﺘ َ ِﺰ ِم

I seek the sanctuary (in Allah) that he should deprive one who is hopeful of his graces

I have found him to be best sanctuary for my salvation

ﺎر ﰲ اﻷَﻛَ ِﻢ
َ إ َِّن ا ْﳊَﻴَﺎ ﻳُ ْﺒِ ُﺖ اﻷَزْ َﻫ

And since I have devoted my thoughts to his praises

For verily rain causes flowers to bloom on rocks

His bounty will never escape from (my) hand which has been soiled

By the hands of Zuhair through his praises of Haram

And I did seek the flowers (wealth) of the world which were plucked

َو ُﻣﻨ ْ ُﺬ أَﻟ َْﺰ ْﻣ ُﺖ أَﻓْﮑَﺎ ِري َﻣ َﺪا ِﺋ َﺤ ُﻪ

ﻮت اﻟْﻐِ ٰﲎ ِﻣﻨْ ُﻪ ﻳ َ ًﺪا ﺗَ ِﺮﺑَ ْﺖ
َ َوﻟ َ ْﻦ ﻳ َّ ُﻔ

ٍ ْ ﻳ َ َﺪا ُز َﻫ
ﲑ ِﲟَﺎ أَﺛ ْٰﲎ ﻋ َ َ َﻫ َﺮ ِم

َوﻟ َ ْﻢ أُ ِردْ زَ ْﻫ َﺮةَ اﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺎ اﻟ َّ ِﱵ اﻗْﺘ َ َﻄ َﻔ ْﺖ
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Chapter Ten
א

א

Concerning The Seeking Of Salvation And The Requisition Of
Necessities
After repenting Allamah Busairi (R.A) now takes refuge in his for Rasulullah Sallallahu Alayhi Wassallam
as a means for his salvation. Due to his sins, he is deserving of Allah’s punishment but wishes and hopes
that through the intercession and assistance of Rasulullah Sallallahu Alayhi Wassallam he will receive
salvation. His only hope is to love Rasulullah Sallallahu Alayhi Wassallam and gain his intercession.
Allamah Busairi (R.A) ends this poem by conveying Durood and Salaams upon Rasulullah Sallallahu
Alayhi Wassallam, his family, Khualafa-e-Rashideen and his Sahabah Radiyallahu Anhum. He also
concludes with a Du’ah to Allah Ta’aala to forgive him, the reciter and all the people who are a means of
propagating this poem. May Allah accept this effort and include us all amongst his pious servants,
Ameen.

ِ ُ اك ِﻋﻨ ْ َﺪ ُﺣﻠ
ﻮل ا ْﳊَﺎ ِد َث اﻟْﻌَ َﻤ ِﻢ
َ ِﺳ َﻮ

ﻮذ ﺑِ ِﻪ
ُ ُ ﻳَﺎ أَﻛ َْﺮ َم اﳋَْﻠ ِْﻖ َﻣ ِﺎﱄ َﻣ ْﻦ أَﻟ

Except you at occurrence of widespread calamity.

Most generous of mankind, I have no one to take refuge in

ِ
ِ ﻮل ا
ﻚ ِﰊ
َ ﷲ َﺟ ُﺎﻫ
َ َوﻟ َ ْﻦ ﻳَّﻀﻴ َﻖ َر ُﺳ

ِ ﻟﻜ
ﻳﻢ َﲢَ َّ ﺑِﺎِ ْﺳ ٍﻢ ُّﻣ ْﺘَﻘِ ِﻢ
ُ إِذَا ا ْ َﺮ

When most Bountiful (Allah Ta’alaa) will manifest (Himself) by the name of the
punisher

And O messenger of Allah, your exalted status will not diminish, because of me
(intercession on my behalf)

And part of your knowledge is knowledge of the Preserved Tablet (Lowh), and the
Pen

For verily amongst your bounties is this world, and the hereafter

ﻚ ﻋِﻠ ْ ُﻢ اﻟﻠ َّ ْﻮ ِح َواﻟْﻘَﻠ َ ِﻢ
َ َو ِﻣ ْﻦ ﻋُﻠُﻮ ِﻣ

َ َﺎك اﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺎ َو َﺿ َّﺮ
َ ﻓَﺈِ َّن ِﻣ ْﻦ ُﺟﻮ ِد

ِ إ َِّن اﻟ ْ َﻜﺒَﺎ ِﺋ َﺮ ﰲ اﻟْﻐُ ْﻔ َﺮ
ان ﮐَﺎﻟﻠ َّ َﻤ ِﻢ
Verily major sins when pardoned are minor

ﻳَﺎ ﻧ َ ْﻔ ُﺲ ﻻ َﺗَ ْﻘﻨ َ ِﻄﻲ ِﻣ ْﻦ زَﻟ َّ ٍﺔ ﻋَ ُﻈ َﻤ ْﺖ

Would be distributed in proportion to the sins

Perhaps the mercy of my Lord when distributed,

my soul do not become despondent due to your grievous sins

ِ َ ﺗَﺄ ْ ِﰐ ﻋ َ َ َﺣ َﺴ ِﺐ اﻟْﻌِ ْﺼﻴ
ﺎن ﰲ اﻟْﻘِ َﺴ ِﻢ

ِ
ﲔ ﻳ َ ْﻘ ِﺴ ُﻤﻬَﺎ
َ ْ ﻟَﻌَ َّﻞ َر
َ ْ ﲪﺔَ َر ِ ّﰊ ﺣ

اﺟﻌَ ْﻞ ِﺣ َﺴ ِﺎﰊ ْﻏَ ْﲑ َ ُﻣﻨْ َﺨ ِﺮ ِم
َ ْ ﻟ َّ َﺪﻳ
ْ ﻚ َو
By you, and make my reckoning (of deeds) not destructive

اﺟﻌَ ْﻞ َر َﺟﺎ ِﺋ ْﻲ ﻏَ ْﲑَ ُﻣﻨْﻌَ ِﻜ ٍﺲ
ْ ﻳَﺎ َر ِ ّب َو

Patience, when called upon by hardships (calamities), runs away

Be kind to Your Servant in both the worlds, for verily his

My Lord (Sustainer)! Make my hopes, not unfulfilled

ِ وأَﻟ ْ ُﻄ ْﻒ ﺑِﻌَﺒ
َارﻳ ْ ِﻦ إ َِّن ﻟ َ ُﻪ
ﺪ
اﻟ
ﰲ
ك
ﺪ
َ
ّ
ْ
َ
َ

ال ﻳَﻨْﻬَ ِﺰ ِم
ُ َﺻ ْﱪًا َّﻣﱴٰ ﺗَ ْﺪ ُﻋ ُﻪ اﻷ َ ْﻫ َﻮ
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ﻚ دَ ِاﺋ َﻤﺔً
َواﺋْ َﺬ ْن ﻟ ِ ّ ُﺴ ْﺤ ِﺐ َﺻﻼ َ ٍة ِّﻣﻨ ْ َ

ﻋ َ َ اﻟ َّﺒِ ِّﻲ ِ ُﲟﻨْﻬَ ّ ٍﻞ َّو ُﻣ ْ َﺴ ِﺠ ِﻢ

As long as the easterly breeze makes the branches of cypress rustle

And (as long as) the camel riders make their camels march with the enchanting
songs

Upon Nabi Sallallahu Alayhi Wasallam abundantly and gently

So order clouds of blessings (salutations) from you perpetually

َوأ َ ْﻃ َﺮ َب اﻟْﻌِ َﺲ َﺣﺎ ِدي اﻟْﻌِ ِﺲ ﺑِﺎﻟﻨَّﻐ َ ِﻢ

ﻣﺎ ر َّﳓ ْﺖ ﻋ َ َﺬﺑَ ِ
ﺎت اﻟْﺒ َ ِ
ﺎن رِﻳ ُﺢ َﺻﺒَﺎ
َ َ َ

)(Then) be pleased with Abu-bakr and Omar (Radiyallahu Anhuma

وﻋﻦ ﻋَﻠِ
ﻋ
ﺎن ِذي اﻟْﻜ ََﺮ ِم
ﻤ
ﺜ
ﻋ
ﻦ
و
ﻲ
ٍ
ْ
َ
َ
ْ
ََْ ّ ّ ُ َ َ

And Ali and Uthman (Radiyallahu Anhuma), the people of nobility

And upon his family his Sahabah, then upon those who follow them

The people of piety, knowledge, clemency and generosity

ﲨـــﻌًﺎ َﻃﻠَﺒ
ﺎر ِ ّب
ﻚ َﻣﻐ ْ ِﻔ َﺮ ة ً
َ
ــﻨـــﺎ ِﻣﻨ ْ َ
ْ
ْ
ﻳَ َ
َ

َو ُﺣ ْﺴ َﻦ َﺧ ِﺎﲤ َ ٍﺔ ﻳَﺎ ﻣﺒ ْ ِﺪ َى ء ِاﻟﻨّـــﻌَ ِ
ـــﻢ
ُ

ﺎر ِ ّب َﺻ ّ ِﻞ ﻋ َ َ َﻣ ْﻦ َﺣ َّﻞ ﺑِﺎ ْﳊ َ َﺮ ِم
ﻳَ َ

ُﳏ َ َّﻤ ِﺪ ا ْﳌُ ْﺼ َﻄ َ ا ْﳌ َ ْﺨ ُﺼ ْﻮ ِص ﺑِﺎﻟْﻜ ََﺮ ِم

َوا ْﻏ ِﻔ ْﺮ ﻟِﻘَﺎ ِر ِﺋﻬَﺎ َوا ْﻏ ِﻔﺮ ﻟ ِ َﺴﺎ ِﻣﻌِﻬَﺎ

َوا ْﻏ ِﻔ ْﺮ ﻟِﻨَﺎ ِﻇ ِﻤﻬَﺎ ﻳَﺎ ﺑَﺎ ِﺳ َﻂ ِاﻟﻨّﻌَ ِﻢ

أَﺑْﻴ َ ُﺎَﺎ ﻗَ ْﺪ أَﺗَ ْﺖ ِﺳﺘُّـ ْﻮ َن َﻣ َﻊ ِﻣﺎﺋَ ٌﺔ

ﻓَ ّ ِﺮ ْج ﺑِﻬَﺎ ﻛ َْﺮ ﺑَﻨَﺎﻳَﺎ َوا ِﺳﻌَﺎﻟْﻜ ََﺮ ِم

ُﺛ َّﻢ اﻟ ّ ِﺮ َﺿﺎ ﻋَ ْﻦ أ َ ِﰊ ﺑ َ َﻜ ٍﺮ َّوﻋَ ْﻦ ُﻋ َﻤ َﺮ

أ َ ْﻫ َﻞ اﻟﺘُّ ٰ َواﻟﻨُّ

ِ
َو ِ
ﲔ ﻓَ ُﻬ ْﻢ
اﻵل َو َّ
اﻟﺼ ْﺤ ِﺐ ُﺛ َّﻢ اﻟﺘَّﺎﺑِﻌ َ
ﻳَﺎ َر ِ ّب ﺑِﺎ ْﳌُ ْﺼ َﻄ ٰﺑَﻠِّ ْﻎ َﻣﻘَ ِ
ﺎﺻ َﺪﻧَﺎ

ٰ َوا ْﳊِﻠ ْ ِﻢ َواﻟْﻜ ََﺮ ِم

َوا ْﻏ ِﻔ ْﺮ ﻟَّﻨَﺎ ﻣَﺎ َﻣ ٰ ﻳَﺎ َوا ِﺳ َﻊ اﻟْﻜ ََﺮ ِم

ﻳَﺎ َر ِ ّب ﺑِﺎ ْﳌُ ْﺼ َﻄ ٰﺑَﻠِّ ْﻎ َﻣﻘَ ِ
ﺎﺻ َﺪﻧَﺎ

َوا ْﻏ ِﻔ ْﺮ ﻟَّﻨَﺎ ﻣَﺎ َﻣ ٰ ﻳَﺎ َوا ِﺳ َﻊ اﻟْﻜ ََﺮ ِم

ﻳَﺎ َر ِ ّب ﺑِﺎ ْﳌُ ْﺼ َﻄ ٰﺑَﻠِّ ْﻎ َﻣﻘَ ِ
ﺎﺻ َﺪﻧَﺎ

َوا ْﻏ ِﻔ ْﺮ ﻟَّﻨَﺎ ﻣَﺎ َﻣ ٰ ﻳَﺎ َوا ِﺳ َﻊ اﻟْﻜ ََﺮ ِم

ﻳَﺎ َر ِ ّب ﺑِﺎ ْﳌُ ْﺼ َﻄ ٰﺑَﻠِّ ْﻎ َﻣﻘَ ِ
ﺎﺻ َﺪﻧَﺎ

َوا ْﻏ ِﻔ ْﺮ ﻟَّﻨَﺎ ﻣَﺎ َﻣ ٰ ﻳَﺎ َوا ِﺳ َﻊ اﻟْﻜ ََﺮ ِم

ﻳَﺎ َر ِ ّب ﺑِﺎ ْﳌُ ْﺼ َﻄ ٰﺑَﻠِ ّ ْﻎ َﻣﻘَ ِ
ﺎﺻ َﺪﻧَﺎ

َوا ْﻏ ِﻔ ْﺮ ﻟَّﻨَﺎ ﻣَﺎ َﻣ ٰ ﻳَﺎ َوا ِﺳ َﻊ اﻟْﻜ ََﺮ ِم
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أَﺑْﻴ َ ُﺎَﺎ ﻗَ ْﺪ أَﺗَ ْﺖ ِﺳﺘُّـ ْﻮ َن َﻣ َﻊ ِﻣﺎﺋَ ٌﺔ

ﻓَﺎ ْ ْﻏﻔﺮ ﺑِﻬَﺎ دَﻳْــ َﻨَﺎ ﻳَﺎ َوا ِﺳﻌَﺎﻟْﻜ ََﺮ ِم

ﻳَﺎ َر ِ ّب ﺑِﺎ ْﳌُ ْﺼ َﻄ ٰﺑَﻠِّ ْﻎ َﻣﻘَ ِ
ﺎﺻ َﺪﻧَﺎ

َوا ْﻏ ِﻔ ْﺮ ﻟَّﻨَﺎ ﻣَﺎ َﻣ ٰ ﻳَﺎ َوا ِﺳ َﻊ اﻟ ْﻜ ََﺮ ِم

أَﺑْﻴ َ ُﺎَﺎ ﻗَ ْﺪ أَﺗَ ْﺖ ِﺳﺘُّـــ ْﻮ َن َﻣ َﻊ ِﻣﺎﺋَ ٌﺔ

اُ ْﺳ ُﱰ ﺑِﻬَﺎ ﻋَﻴْــﻨـﻨَﺎ ﻳَﺎ َوا ِﺳﻌَﺎﻟْﻜ ََﺮ ِم
َ
َوا ْﻏ ِﻔ ْﺮ ﻟَّﻨَﺎ ﻣَﺎ َﻣ ٰ ﻳَﺎ َوا ِﺳ َﻊ اﻟْﻜ ََﺮ ِم

ﻳَﺎ َر ِ ّب ﺑِﺎ ْﳌُ ْﺼ َﻄ ٰﺑَﻠِّ ْﻎ َﻣﻘَ ِ
ﺎﺻ َﺪﻧَﺎ

َوا ْﻏ ِﻔ ْﺮ ﻟَّﻨَﺎ ﻣَﺎ َﻣ ٰ ﻳَﺎ َوا ِﺳ َﻊ اﻟْﻜ ََﺮ ِم

ﻳَﺎ َر ِ ّب ﺑِﺎ ْﳌُ ْﺼ َﻄ ٰﺑَﻠِّ ْﻎ َﻣﻘَ ِ
ﺎﺻ َﺪﻧَﺎ

أَﺑْﻴ َ ُﺎَﺎ ﻗَ ْﺪ أَﺗَ ْﺖ ِﺳﺘُّـــ ْﻮ َن َﻣ َﻊ ِﻣﺎﺋَ ٌﺔ

ا َ ْﺻﻠِ ْﺢ ﺑِﻬَﺎ َﻣﺎﻟُﻨــــَﺎ ﻳَﺎ َوا ِﺳﻌَﺎﻟْﻜ ََﺮ ِم

وا ْﻏ ِﻔ ْﺮ إِ َﳍِﻲ ﻟ ِ ُﮑ ّ ِﻞ ا ْﳌﺴﻠِ ِ
ﲔ ِﲟَﺎ
ﻤ
َ
ُ ْ َ

ﻮه ﰲ ا ْﳌ َ ْﺴ ِﺠ ِﺪ اﻷَﻗْ ٰ َوﰲ ا ْﳊ َ َﺮ ِم
ﻳَﺘْﻠ ُ ُ

ﻳَﺎ َر ِ ّب ﺑِﺎ ْﳌُ ْﺼ َﻄ ٰﺑَﻠِّ ْﻎ َﻣﻘَ ِ
ﺎﺻ َﺪﻧَﺎ

َوا ْﻏ ِﻔ ْﺮ ﻟَّﻨَﺎ ﻣَﺎ َﻣ ٰ ﻳَﺎ َوا ِﺳ َﻊ اﻟْﻜ ََﺮ ِم

ﻳَﺎ َر ِ ّب ﺑِﺎ ْﳌُ ْﺼ َﻄ ٰﺑَﻠِّ ْﻎ َﻣﻘَ ِ
ﺎﺻ َﺪﻧَﺎ

َوا ْﻏ ِﻔ ْﺮ ﻟَّﻨَﺎ ﻣَﺎ َﻣ ٰ ﻳَﺎ َوا ِﺳ َﻊ اﻟْﻜ ََﺮ ِم

ﻳَﺎ َر ِ ّب ﺑِﺎ ْﳌُ ْﺼ َﻄ ٰﺑَﻠِّ ْﻎ َﻣﻘَ ِ
ﺎﺻ َﺪﻧَﺎ

َوا ْﻏ ِﻔ ْﺮ ﻟَّﻨَﺎ ﻣَﺎ َﻣ ٰ ﻳَﺎ َوا ِﺳ َﻊ اﻟْﻜ ََﺮ ِم

َو ْ ِ
اﲰ ِﻪ ﻗَ َﺴ ٍﻢ ِﻣ ْﻦ أ َ ْﻋ َﻈ ِﻢ اﻟْﻘَ َﺴ ِﻢ

ِﲜَﺎ ِه ِﻣ ْﻦ ﺑ َ ْﺘِ ِﻪ ﰲ َﻃ ْﺒ َ ٍﺔ َﺣ َﺮ ِم
ﻧَﺒَﻠِـ َﻎ اﻟْﻌِﻠ ْ ِﻢ ﻧِﻴ ْ ِﻪ اَﻧ َّ ُﻪ ﺑَ َﺸ ٌﺮ

وا َﻧ َّ ُﺪ َﺿ ْﲑ َﺧﻠ ِْﻖ ا ِ
ﷲ ﮐُ َﻞ ِﻫ ِﻢ
َ
َ
وا ْﳊﻤ ُﺪ ِ ِ
ﷲ ِﰲْ ﺑ َ ْﺪءٍ َّو ِﰲْ ِﺧﺘ َ ِﻢ
َ َْ

َو َﻫ ِﺬ ِه ُﺑ ْﺮدَ ُة ا ْﳌُ ْﺨﺘَﺎ ِر ﻗَ ْﺪ ُﺧﺘِ َﻤ ْﺖ
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َوا ْﻏ ِﻔ ْﺮ ﻟَّﻨَﺎ ﻣَﺎ َﻣ ٰ ﻳَﺎ َوا ِﺳ َﻊ اﻟْﻜ ََﺮ ِم

ِ َﻳَﺎ َر ِ ّب ﺑِﺎ ْﳌُ ْﺼ َﻄ ٰﺑَﻠِّ ْﻎ َﻣﻘ
ﺎﺻ َﺪﻧَﺎ

I ask of you all goodness O You the Most Generous and Most Magnificent

ﻓَﺎ ْﻏ ِﻔ ْﺮ ﻟِﻨَﺎ ِﺷ ِﺪ َﻫﺎ َوا ْﻏ ِﻔ ْﺮ ﻟِﻘَﺎ ِر ِﺋﻬَﺎ
Forgive its writer and its reader

On Your Beloved, the Best of All Creation

My Master, descend peace and blessings continuously and eternally

ﻚ اﳋْ َ ْﲑَﻳ َﺎ ذَا ا ْﳉُﻮ ِد َواﻟْﻜ ََﺮ ِم
َ َُﺳﺄَﻟْﺘ

وﺳﻠِ ّ ْﻢ دَ ِاﺋ ًﻤﺎ أَﺑَ ًﺪا
َ َﻣ
َ ﻮﻻي َﺻ ّ ِﻞ

ِ ْ ﻚ َﺧ
ﲑ اﳋَْﻠ ِْﻖ ﮐُﻠِّ ِﻬ ِﻢ
َ ِﻋ َ َ َﺣﺒِ ﺒ

أﻟ َﻔ ِﺎﲢﺔ إﱃ َﺣﻀ َﺮت اﻟ ﺒﻲ ﺳﻴﺪﻧﺎ وﻣﻮﻻﻧﺎ ُﳏ َ َّﻤﺪ و ﻋ آﻟﻪ و ﺻﺤﺒﻪ َو َﺳﻠَّﻢ
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َ ْ ٌ َ ُ
ﻣﺪﺡ ﺭﺳﻮﻝِ

ﻣَ ْﺪ ٌح َر ُﺳ ِ
اك
ﲨ ِﺎل ِﺻ ْﺪ ٌق َﻣﻘَ ِﺎل ُﳏ َ َّﻤ َﺪ ُر ْو ِﺣﻲ ﻓِ َﺪ َ
ﻮل ُﺣ ْﺴ ٌﻦ َ َ

ﻧ ُ ْﻮ ُر َّ
اك
اﻟﻈﻼ َ ِم ُﳏ َ َّﻤ َﺪ ُر ْو ِﺣﻲ ﻓِ َﺪ َ

ﺑ َ ْﺪ ُر اﻟﺘَّ َﻤﺎ ِم َﲝْ ُﺮ اﻟْﮑَﻼ َ ِم

ﺐ
ﺐ َﺷ ٌ
ﺄن ﻏَ ِﺮﻳ ْ ٌ
َو ْﺻ ٌﻒ ﻋَ ِﺠﻴ ْ ٌ

اك
ﺐ ُﳏ َ َّﻤ َﺪ ُر ْو ِﺣﻲ ﻓِ َﺪ َ
زَﻳ ْ ٌﻦ َﺣ ِ ﻴ ْ ٌ

اﷲ اﷲ
اﷲ ُ
اﷲ اﷲ ُ
اﷲ ُ
ُ

اك
اﷲ اﷲ ُﳏ َ َّﻤ َﺪ ُر ْو ِﺣﻲ ﻓِ َﺪ َ
اﷲ ُ
ُ

اك
اﻟﺴ َﺨﺎﻳَﺎ ُﳏ َ َّﻤ َﺪ ُر ْو ِﺣﻲ ﻓِ َﺪ َ
َﻛ ُّﻒ َّ

ﻧﺒِ
ﱪاﻳَﺎ ُﺟ ْﻮ ُد اﻟْﻌَ َﻄﺎﻳَﺎ
َ ُﻲ اﻟ ْ َ َ

اك
ﲔ ُﳏ َ َّﻤ َﺪ ُر ْو ِﺣﻲ ﻓِ َﺪ َ
ﲔ َﻣﺘِ ٌْ
َﺣﺒ ْ ٌﻞ َﻣﺘِ ٌْ

ﻋَﻮ ٌن ﻣﻌِ ْ ِ
ﲔ
ﲔ ُﻣﺒِ ْ ٌ
ﲔ ﻓَﺘْ ٌﺢ ُﻣﺒِ ْ ٌ
ﲔ ُﻣﻌ ْ ٌ
ْ ُ ٌ

ﲨ ِﺎل
ﲨ ِﺎل َ َ
ُﻗ ْﺮ ُب اﻟ ْ ِﻮ َﺻ ِﺎل ِو َﺻ ِﺎل ﻋ َ ْ ٌﺶ َ َ

اك
ﻋَ ْﻘ ٌﻞ ﻛَ َﻤ ِﺎل ﻛَ َﻤ ِﺎل ُﳏ َ َّﻤ َﺪ ُر ْو ِﺣﻲ ﻓِ َﺪ َ

َﲪ ْﺪ َو َﻫﺎ ِد ْي َو َﻫﺎ ِد ْي ُز ْﻫ ٌﺪ َوزَا ِد ْي َوزَا ِد ْي
اَْ

اك
ﻳ َ ْﻮ ٌم ا ْﳌُﻌَﺎ ِدي ُﻣﻌَﺎ ِدي ُﳏ َ َّﻤ َﺪ ُر ْو ِﺣﻲ ﻓِ َﺪ َ

اك
ا َ ْﻣ ٌﻦ َأﻣ ِﺎﱐ َأﻣ ِﺎﱐ ُﳏ َ َّﻤ َﺪ ُر ْو ِﺣﻲ ﻓِ َﺪ َ

اِﻧ ْ ٌﺲ َﻣﮑَ ِﺎﱐ َﻣﮑَ ِﺎﱐ ﻋ َ ْ ٌﺶ زَ َﻣ ِﺎﱐ زَ َﻣ ِﺎﱐ
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َ ﱠْ َ ﱠ ْ ْ
ُْ ُ
ﺟﻴﻢ
ﺃﻋﻮﺫ ِﺑﺎﷲ ِﻣﻦ ﺍﻟﺸﻴﻄ ِﺎﻥ ﺍﻟﺮ ِ
ﱠ َْ ﱠ ْْ
ْ
ﺣﻴﻢ
ﺍﷲ ﺍﻟﺮﺣﻤ ِﻦ ﺍﻟﺮ ِ
ِﺑﺴ ِﻢ ِ
ك ﻋَﻠَﻴ ِﻪ ) َﺻ َ
ا َ ْﳉ َﻨَّ ُﺔ َوﻧَﻌِﻴﻤﻬَﺎ ﺳﻌْ ٌﺪ ِﳌّ َ ْﻦ ﻳ ُّ َﺼﻠِ ّﻲ َوﻳُﺴﻠِ ّﻢ َوﻳ َ ِﺰﻳ ْ ُﺪ َوﻳُﺒﺎ ِ
اﷲ ﻋَﻠَﻴ ْ ِﻪ(
ﻞ
ر
ّ
ْ
ُْ َ
َ
ُ
ْ
ْ َ ُ
ﲪﻠِ ِﻪ َﺻ َّ
َو َﳌَّﺎ ﺗَ َّﻢ ِﻣ
ﻦ
اﷲ ﻋَﻠَﻴ ْ ِﻪ َو َﺳﻠ َّ َﻢ َﺷﻬْ َﺮانٍ ﻋ َ َ َﻣ ْﺸ ُﻬ ْﻮ ِر ْاﻻَﻗْ َﻮ ِال
ﻞ
َ
ْ
ْ
ُ
َ
ْﳌ ِ
اﷲ ﻋَﻠَﻴ ْ ِﻪ(
ا َ ْﺮوﻳَّﺔ ) َﺻ ّﻞ ُ
ُﺗ ُﻮ ِ ّﰱ َﺑِﺎ ْﳌ َ ِﺪﻳْﻨ َ ِﺔ ا ْﳌُﻨ َ َّﻮ َر ِة اﻟ َّﺸ ِﺮﻳ ْ َﻔ ِﺔ أ َ ُﺑ ْﻮ ُه َﺳﻴِ ّ ُﺪﻧَﺎ
َ
اﷲ ﻋَﻠَﻴ ْ ِﻪ(
ﻋَﺒ ْ ُﺪ اﷲ ) َﺻ ّﻞ ُ
اﻟﻄـﺂ ِﺋ َﻔ ِﺔ
اﺟﺘَﺎزَ ﺑِﺄ َ ْﺧ َﻮاﻟ ِ ِﻪ ﺑ َ ِﲏْ ﻋ َ ِﺪ ٍ ّي ِّﻣ َﻦ ّ
ﺎن ﻗَ ِﺪ ْ
َوﮐ َ َ
َ
ِ
اﷲ ﻋَﻠَﻴ ْ ِﻪ(
اﻟﻨَّ َﺠﺎرﻳ َّ ْﺔ ) َﺻ ّﻞ ُ
ﺚ ﻓِﻴ ْ ِﻬ ْﻢ َﺷﻬ ًﺮا َﺳﻘِﻴ ْ ًﻤﺎ ﻳُّﻌَﺎﻧ ُ ْﻮ َن ُﺳﻘْ َﻤ ُﻪ
َو َﻣ َﻜ َ
َ
ﺷﻜ
اﷲ ﻋَﻠَﻴ ْ ِﻪ(
َو َ َْﻮ ُاه ) َﺻ ّﻞ ُ

و َﳌَّﺎ ﺗَ َﻢ ِﻣ ْﻦ َ ْ ِ ِ َ
اﷲ ﻋَﻠَﻴ ْ ِﻪ َو َﺳﻠ َّ َﻢ ﻋ َ َ اﻟ َّﺮا ِﺟ ِﺢ ﺗِ ْﺴﻌَ ُﺔ ا َ ْﺷ ُﻬ ٍﺮ
َ ّ
ﲪﻠﻪ َﺻ ّﻞ ُ
َ
ﻗﻤ ِ
اﷲ ﻋَﻠَﻴ ْ ِﻪ(
َ َ ﺮ ﻳَّﺔ ) َﺻ ّﻞ ُ
آن ﻟِﻠ ّﺰ ََﻣ ِ
ﺎن ا َْن ﻳَّﻨْ َﺠﻠِ َﻲ ﻋَﻨْ ُﻪ
َو َ
َ
اﷲ ﻋَﻠَﻴ ْ ِﻪ(
َﺻ َﺪ ُاه ) َﺻ ّﻞ ُ
َﺣ َﻀ َﺮ ْت أُ َّﻣ ُﻪ ﻟَﻴْﻠَﺔَ َﻣ ْﻮﻟ ِ ِﺪ ِه َﺳ ِﻴ ّ َﺪ ُﺗﻨَﺎ آ ِﺳﻴ َ ُﺔ َو َﺳﻴ َّ َﺪ ُﺗﻨَﺎ َﻣ ْﺮﻳ َ ُﻢ ِﰲْﻧِ ْﺴ َﻮ ٍة ِّﻣ َﻦ ا ْﳊ َ ِﻈ ْﲑ َ ِة
اﻟ ْ ُﻘ ْﺪ ِﺳﻴ َ ِﺔ ) َﺻ َّ
اﷲ ﻋَﻠ َﻴ ْ ِﻪ(
ﻞ
ُ
ّ
َ
َوأ َ َﺧ َﺬ َﻫﺎ ا ْﳌ َ َﺨ ُ ﻓ
اﷲ ﻋَﻠَﻴ ْ ِﻪ َو َﺳﻠ َّ َﻢ ﻧ ُ ْﻮ ًرا ﻳ َّﺘ َ َﻸ ْﻟ َ ُﺆ َﺳﻨ َ ُﺎه
ﺎض َ َﻮﻟ َ َﺪﺗْ ُﻪ َﺻ ّﻞ ُ
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ﺳﻼﻡ
َﺻ َّ اﷲ ﻋ َ َ ُﳏ َ َﻤ ْﺪ َﺻ َّ
اﷲ ﻋَﻠَﻴ ْ ِﻪ َو َﺳﻠ َّ ْﻢ
ّ
ُ
ُ
ﻮل اﷲ َﺳﻼ َ ٌم ﻋَﻠَﻴْﻚ ﻳَﺎ َرﻓِﻴْـ َﻊ اﻟ َّﺸ ِ
ـﺄن َواﻟ ّﺪ ََر ِج
ﻳَﺎ َر ُﺳ َ

ﻟﺴ ُﺮ ِج
ﺎج اِ َﱃ ا ُّ
ﻟ َ ْ َﺲ ُﳏْﺘ َ ٌ

ﺖ َﺳﺎ ِﻛ ِﻨ ِﻪ
ﮐُ ُّﻞ ﺑَﻴ ْ ٍﺖ اَﻧ ْ َ

وﺟ ﻬ َ ْ
ﻮل ُﺣ َّﺠـﺘــُﻨَﺎ
َُْ
ﻚ ا ْﳌَﺄ ُﻣ ُ

ﺎس ﺑِﺎ ْﳊ ُ َﺠ ِﺞ
ﻳ َ ْﻮ َم ﺗَﺎ ْ ِﰐ اﻟﻨَّ ُ

ﺖ ُﻣ ْﺮ ِﺷ ُﺪﻧَﺎ ِﳋَﺎﻟ ِ ُﻘﻨَﺎ
اَﻧ ْ َ

ِﰱ ْ َﻃﺮِﻳ ْﻖٍ ﻏ َ ْﲑَ ِذ ْى ِﻋ َﻮ ِج

ﺖ ﻋ َ ِﺎﺋ َﺪ ُه
ﻓَ َﻤ ِﺮﻳ ْ ًﻀﺎ أَﻧ ْ َ

اﷲ ﺑِﺎﻟ ْ َﻔ َﺮ ِج
ﻗَ ْﺪ ْ
أﻋ َﻄ ُﺎه ُ

ﻗَﺒ ْ َﻞ ﻗَﺒ ْ ِﺾ اﻟ ُّﺮ ْو ٍح َوا ْﳊ َ َﺮ ِج

ﺎرﺗَ ُﻪ
َر ِ ّب َو ْار ُزﻗْــﻨــَﺎ ِزﻳ َ َ
اَﻟ ْ ِ
ﻒ َﺻ َّ اﷲ ﻋ َ َ ا ْﳌ َ َﺪ ِﱐ

َﺳ ِﻴ ّ ِﺪ اﻟ ْ ُﻌ ْﺮﺑ َ ِ
ﺎن َواﻟْﻌَ َﺠ ِﻢ
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رث
 8ں دے

ﺍﳌﻨﺎﺟﺎﺕ

ُ َْ ُ
َ ْ َ ْ َﱢ َ َ ْ َْ ُ ْ َ ْ َ
ﺿﻲ ﺍﷲ ﻋﻨﻪ
ﺪﻳ ﻦ ﺭ ِ
ﺪﻧﺎ ِﺍﻣﺎﻡ ﺯﻳﻦ ﺍﻟﻌ ِﺎﺑ ِ
ﺣﻀﺮﺕ ﺳﻴ ِ

ﻳَﺎ ُﻣ ْﺼ َﻄ َ ﻳَﺎ ُﳎ ْ َ َﱮ اِ ْر َﺣ ْﻢ ﻋ َ َ ِﻋ ْﺼــﻴَــﺎﻧِﻨَــﺎ

ـﺎو ُّ
اﻟﻈﻠ َ ْﻢ
ﻮر ٌة ا َْﻋ َﻤﺎﻟُﻨَﺎ َﻃ ْﻤﻌَ َّﺎوذَ ﻧْــﺒ ً َّ
َﳎْﺒ ُ َ
ﺑَﻠِّ ْﻎ َﺳ َﻼ ِﻣ ْﻲ َر ْو َﺿﺔً ﻓِﻴْﻬَﺎ اﻟ َّﺒِ ُّﻲ ا ْﳌُ ْﺤـﺘَـ َﺮم

اﻟﺼﺒَــﺎ ﻳ َ ْﻮ ﻣًــﺎاِ َﱃ ا َْر ِض ا ْﳊ َ َﺮ ْم
اِ ْن ﻧِ ّﻠ ْ ِﺖ ﻳَﺎرِﻳ ْ َﺢ َّ
َﻣ ْﻦ َو ْﺟ ُﻬ ُﻪ َ ْ
ﴰ ُﺲ ا ُّﻟﻀ َ َﻣ ْﻦ َﺧ ُّﺪ ه ﺑَ ْﺪ ُر اﻟ َّﺪ َ
ُﻗ ْﺮا َﻧ ُ ُﻪ ﺑُ ْﺮ َﻫﺎﻧُــﻨـــﺎﻧ َ ْﺴ ًﺨﺎ ِﻷَّدْ ﻳَﺎنٍ َّﻣ َﻀ ْﺖ
َ
ﻳﺎﻟ َ ْﺘ َـﻨِـﻲ ُﻛﻨْﺖ َﻛﻤﻦ ﻳَّـ ْﺒـ ْﻊ ﻧ َ ِﻴﺎ ﻋﺎﻟ ِ
ــﻤﺎ
َ
ْ ُ َ ْ َ ًّ َ ً
ا َ ْﻛﺒﺎدﻧَﺎ َﳎ ْ َﺮو َﺣ ٌﺔ ِّﻣ ْﻦ ﺳﻴ ِ
ﻒ ِﻫ ْﺠ ِﺮ ا ْﳌُ ْﺼ َﻄ َ
ْ
َُ
َْ

ُﻃ ْﻮ َﰉ ِﻻ َ ْﻫ ِﻞ ﺑَﻠ ْ َﺪ ةًﻓِﻴْﻬَﺎ اﻟ َّﺒِ ُّﻲ ا ْﳌُ ْﺤﺘ َ َﺸ ْﻢ

ا َْوﻻ َ ُد ُه ِﰱ ْدَا ِر ِه ا َﻋْ َﺪ ُاء ُه ِﰱ ْﻧَﺎ ِر ِه

اك اﻟْﻌَ ِﻴ ْ َﻖ ا ْﳌُ ْﺤﺘ َ َﺸﻢ
ِﺻ ِ ّﺪﻳ ْ ُﻘ ُﻪ ِﰱ ْﻏَﺎ ِر ِه ذَ َ

َﻣ ْﻦ ذَا ُﺗ ُﻪ ﻧ ُ ْﻮ ُر اﳍ ُ َﺪى َﻣ ْﻦ ﻛَ ّﻔ ُُﻪ َﲝْ ُﺮ ا ْ ِﳍ َﻤ ْﻢ

اﻟﺼ ُﺤ ْﻒ َﺻﺎ ِر اﻟْﻌَ َﺪ ْم
اِذْ ﺟۤﺎءَﻧَﺎ ا َْﺣﮑَ ُﺎﻣ ُﻪ ﮐُ َّﻞ ُّ

ﻳَﻮ ﻣ َﺎو ﻟَﻴﻼ ًد ِ
ـــﻤ َّﺎو ْار زَ ْق َﻛ َﺬ ِاﱄ ْﺑِﺎﻟْﻜ ََﺮ ْم
آﺋ
ًْ ّ ْ َ ً
ِﰲ اﻟْﻘَ ْ ِ
ﻮن َو اﻟْﻘَﻠ َ ْﻢ
ﱪ اِ ْﺷﻔَ ْﻊ ﻳَﺎ َﺷ ِﻔﻴ ْ ْﻊ ﺑِ َّ
ﺎﻟﺼﺎ ِد َو اﻟﻨُّ ْ
ْ

ﻟ َ ْﺴ ُﺖ ﺑِ َﺮاج ٍ ُﻣ ْﻔ َﺮدًا ﺑَ ْﻞ اَﻗْ ِﺮﺑﺂءِ ﮐُﻠ َّ ُﻬﻢ

ﲔ ا ْﳊَﻴَﺎء
ﻓَ ُﺎر ْو ُﻗ ُﻪ ﻋ َ ِﺪ ُل َّ
اﻟﺼ َﻔﺎ ُﻋﺜ ْ َﻤﺎﻧ ُ ُﻪ ﻋ َ ْ ُ

ا َ ْﳌُ ْﺮﺗَ َ َﻛﻬْ ِ
اك اﻟ ْ ُﻌ َ َوا ْﳌُ ْﺤ َﱰَ ْم
ﻒ اﻟ ْ ُﻮرى ذَ َ

ﻳﺎر ْ َ ِ
ﺖ َﺷ ِﻔ ْﻴـ ُﻊ اﳌُ ْﺬﻧِﺒِ ْﲔ
ﲪﺔَ اﻟ ّﻠْﻌَﻠ َ ِﻤ ْﲔ أَﻧ ْ َ
َ َ

ا َ ْﻛ ِﺮ ْم ﻟَﻨــَﺎﻳ َ ْﻮ َم ا ْﳊَﺰِﻳْﻦ ﻓَ ْﻀﻼ ً َّو ُﺟ ْﻮ دًا َّواﻟْﻜ ََﺮم

ِ
ﲑ اﻟ ِّ َﺴﺎءِ ﻳ َ ْﺒ ُ ْﻮ َع ا ََْﺎ ِر اﻟْﻜ ََﺮ ْم
اَﻟ ْ َﻔﺎﻃ َﻤ ْﻪ َﺧ ْ ُ

ُ
ﺖ اﻟ َّﺒِ ُّﻲ ا َ ْﳌُ ْﺼ َﻄ َ
ﲔ َّ
اﻟﺼ َﻔﺎ ﺑِﻨ ْ َ
َﺻﻠ ّ ْﻮا ﻋ َ َ ﻋ َ ْ َ

ك ﻟ ِ َﺰﻳ ْ ِﻦ اﻟْﻌَﺎﺑِ ِﺪﻳْﻦ
ﲪﺔَ اﻟ ِ ّﻠْﻌَﻠ َ ِﻤ ْﲔ أَدْ ِر ْ
ﺎر ْ َ
ﻳَ َ

َﳏْﺒ ُ ْﻮ ُس ا َﻳ ْ ِﺪى َّ
اﻟﻈ ِﺎﳌ ِ ْﲔ ِﰲْا ْﳌ َ ْﻮ ِﻛ ِﺐ َوا ْﳌُ ْﺰدَ َﺣ ْﻢ
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َْ َْ َْ ْ َ
ﺼﻴﺪﻩ ﻏﻮ ِﺛﻴﻪ
ِ ﻗ
ُﳏ ْ ِﻲ اﻟ ِ ّﺪﻳ ْ ِﻦ ُﺳﻠﻄﺎ َ ُن أﻟ ّ ِﺮ َﺟﺎﱄ
ْ َﳓ ْ ِﻮ ْى ﺗَﻌَ ِﺎل

َﻣﻮا َِﱄ ﻳَﺎ َﻣ َﻮ ِاﱄ ﻳَﺎ ﻣَﻮا َِﱄ

ِ ﻓَ ُﻘﻠ ْ ُﺖ ِﳋ َ ْﻤ َﺮ

ِ ﺐ ﮐَﺎْﺳ
ﺎت اﻟ ْ َﻮ َﺻ ِﺎل
َ ُّ ُ َﺳﻘَ ِﺎﱏ ا ْﳊ

So I told my “Wine”, Advance towards me.

Cups of union Beloved gave me to drink

ِ
ِ
ﲔ ا ْﳌ َ َﻮ ِﱃ
َ ْ َﻓَ ِﻬ ْﻤ ُﺖ ﺑ ُﺴ ْﻜ َﺮ ْﺑ

In my intoxication, I understood the friends in my midst.

َﺳﻌَ ْﺖ َو َﻣ َﺸ ْﺖ ﻟِﻨ َ ْﺤ ِﻮ ْى ِﰱ ْ ُﻛ ُﺆو ٍس

And become my Companion.

I said to all the Polar-Stars, Come and enter my State.

Then it moved and walked to me in cups;

ِ ﻓَ ُﻘﻠ ْ ُﺖ ﻟ ِ َﺴﺂ ِﺋ ِﺮ اْﻻ َﻗْ َﻄ
ﺎب ُﳌ ُّ ْﻮا

ِﲝَ ِﺎﱏ َوادْ ُﺧﻠ ُ ْﻮا اَﻧْﺘُ ْﻢ ِر َﺟ ِﺎﱃ

ْﻓَ َﺴﺎ ِ اﻟْﻘَ ْﻮ ِم ﺑِﺎﻟ ْ َﻮ ِاﱏ ْﻣَﻼ َ ِﱃ

ﳘ ْﻮا َوا ْﺷ َﺮ ُﺑ ْﻮا اَﻧْﺘُ ْﻢ ُﺟﻨُ ْﻮ ِد ْى
ُّ ُ َو

Because the Cup-Bearer of the Fraternity has filled my cup to the full.

Be courageous and drink, you are my army,

ِﺷ
ِ
ﱴ ِﻣ ْﻦ ﺑ َﻌْ ِﺪ ُﺳ ْﻜ ِﺮ ْى
ْ َ َﺮﺑْﺘُ ْﻢ ُﻓ ْﻀﻠ

ِ
ِ
َْوﻻ َﻧﻠْﺘُ ْﻢ ﻋُﻠ ُ ِّﻮ ْى َوا ّﺗ َﺼ ِﺎﱃ

But you neither attained my height nor my Union.

And you sipped from my cup, what I left after my deep “intoxication”,

But mine is higher ever.

All your stations are high,

ﲨﻌ ً َّﺎو ﻟ َ ِﻜ ْﻦ
ْ َ َ َﻣﻘَ ُﺎﻣ ُﻜ ُﻢ اﻟ ْ ُﻌ

ال ﻋ َ ِﺎل
َ ََﻣﻘَﺎ ِ ْﻓَ ْﻮﻗَ ُﻜ ْﻢ َّﻣﺎز

ِ ﻳﺼ
ﱮ ُذواا ْﳉَﻼ َ ِل
ْ ِ ُ َ ّﺮ ُﻓ
ْ ِ ﲎ َو َﺣ ْﺴ
The Mighty One who changes my state and suffices.

ا َ ﻧَﺎ ِﰱ ْ َﺣ ْﻀ َﺮ ِت اﻟﺘَّـﻘْـ ِﺮ ْﻳـ ِﺐ َو ْﺣ ِﺪ ْى

“Who is there among the Saints, so gifted as me?”

ا َﻧَﺎ اﻟْﺒَﺎ ِز ُّى اّ ْﺷﻬَ ُﺐ ﮐُ ّ ِﻞ َﺷﻴ ْ ٍﺦ
I am a White Falcon of every Mystic.

And he crowned me with the Crown of Perfection.

َﻛ َﺴ ِﺎﱏ ْ َﺧﻠْﻌَﺔً ﺑِ َﻄ َﺮ ازِﻋَ ْﺰ ٍم
He enrobed me with determination embroidered,

He adopted me and granted my request.

Unto me He revealed the Ancient Secrets.

I am singularly near to Him,

ِ
ْﺎل ا ْﻋ ْ ِﻣﺜ َ ِﺎﱃ
ُ َ َو َﻣ ْﻦ ذَ ِاﰱ ا ِ ّﳉ

ِْ َوﺗَ َّﻮ َﺟ
ِ ﲎ ﺑِﺘــِﻴــ َْﺠ
ﺎن اﻟ ْ َﻜ َﻤ ِﺎل

ٰ ِﺳ ّ ٍﺮ ﻗَ ِﺪﻳ ْ ٍﻢ

َْوﺗَﻠ َّ َﺪ ِﱏ ْ َو ا َﻋْ َﻄ ِﺎﱏ ْ ُﺳ َﺆ ِاﱃ

َو ُﺣ ْﻜ ِ ْ ﻧَﺎﻓِ ٌﺬ ِﰱ ْﮐُ ّ ِﻞ َﺣ ِﺎل

َﲎ ﻋ
ْ ِ ََوا َْﻃﻠَﻌ

ِ َو َو ﻻَّ ِﱏ ﻋ َ َ ا َﻻ ْﻗْ َﻄ
ﲨــﻌ ًﺎ
ْ َ ﺎب

So my Orders are effective under all circumstances.

And He made me a Filter over all the Polar-Stars.
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ﻓَﻠ َ ْﻮ اﻟْﻘَﻴ ْ ُﺖ ِﺳ ّ ِﺮ ْى ِﰱ ْ ِﲝَﺎ ٍر

ْﺎر اﻟـ ْ ُﮑ ُّﻞ َﻏ ْﻮ ًرا ِﰱ اﻟ َّﺰو ِاﱃ
َ ﻟ َ َﺼ
They would have at once dried up.

Had I thrown my secret into the oceans,

َوﻟ َ ْﻮ اَﻟْﻘَﻴ ْ ُﺖ ِﺳ ّ ِﺮ ْى ِﰱ ْ ِﺟﺒ َ ٍﺎل

ﲔ اﻟ ّ ِﺮ َﻣ ِﺎل
ْ ﻟ َ ُﺪ َّﻛ ْﺖ َو
َ ْ َاﺧﺘ َ َﻔ ْﺖ ﺑ
They would have become pulverized.

Had I thrown my secret over mountains,

ِْ ﳋَ َ ِﻤ َﺪ ُت َو اﻧ ْ َﻄ َﻔ ْﺖ ِﻣ ْﻦ ِﺳ ّ ِﺮ َﺣ
ﺎﱃ

َوﻟ َ ْﻮ اَﻟْﻘَﻴ ْ ُﺖ ِﺳ ّ ِﺮ ْى ﻓَ ْﻮ َق ﻧَﺎ ٍر

It would have been at once extinguished by the secret of my mystic state.

Had I thrown my secret into fire,

ﺎم ﺑِ ُﻘ ْﺪ َر ِة ا ْﳌ َ ْﻮ َﱃ ﺗَﻌَ ِﺎل
َ َﻟَﻘ

He would have stood up with the power of Exalted God.

َوﻟ َ ْﻮ اﻟْﻘَﻴ ْ ُﺖ ِﺳ ّ ِﺮ ْى ﻓَ ْﻮ َق َﻣﻴ ْ ٍﺖ

Which flow but with my knowledge.

There are no months or ages,

Had I thrown my secret over the dead,

!َْﲤ ُ ُّﺮ َو ﺗَﻨْﻘَ ِ ْ اِﻻَّ ا َﺗَﺎ ِﱃ

َو َﻣﺎ ِﻣﻨْﻬَﺎ ُﺷ ُﻬ ْﻮ ٌر ا َْو ُد ُﻫ ْﻮ ٌر

ِ
ﱪ ِﱏ ْ ِﲟَﺎ ﻳَﺎ ْ ِ ْ َو َﳚ ْ ِﺮ ْى
ُ َْو ُﲣ

ِْ َو ُﺗﻌْﻠِ ُﻤ
ﲎ ﻓَﺎ َﻗْ ِﺼ ْﺮ ﻋَ ْﻦ ِﺟ َﺪ ِال
And so, will you terminate your wrangles with me.

ِ
ﺂء ﻓَﺎﻻِ ْﺳ ُﻢ ﻋ َ ِﺎل
ُ َواﻓْﻌَ ْﻞ َﻣﺎ ﺗَ َﺸ

And they acquaint me with the present and the future, and they give me information.

And act without restraint, for His name is Exalted.

ِ ُﻣ ِﺮﻳ ْ ِﺪ ْى ِﻫﻢ و
ِْ ّ ﺐ َوا ْﺷ َﻄ ْﺢ َو َﻏ
ﲎ
ﻃ
ْ َ ْ
Be courageous my disciple, be cheerful and sing, in ecstasy

He has granted me the status through which I have attained high eminence.

Do not be frightened, my disciple, Allah is my Sustainer,

َ َ ﻋَ َﻄ ِﺎﱏ ْ ِرﻓْﻌَﺔً ﻧِﻠ ْ ُﺖ ا ْﳌ
ْــﲎ ِﱃ

ِ ْ ُﻣ ِﺮﻳ
ا
ﻒ
ﲣ
ﻻ
ى
ﺪ
َ
َ
َ
ْ
ْ
ْ َﷲ َر ِ ّﰉ
ُ

ِ َ ِﰱ و َﺷ ُﺎؤس
ْاﻟﺴﻌَﺎدَة ﻗَ ْﺪﺑَ َﺪ ِاﱃ
ّ ُ َْ
And I have been given the rank of Good-Luck.

ِ ُﻃﺒﻮ ِﱃ ِﰱ َّاﳌ
ﺂء َو ا َﻻ ْ ْر ِض ُد ّﻗَ ْﺖ
َ ْ ُْ

And my time has been purified before my birth.

The Empire of Allah is under my command,

My drums have been beaten in the heavens and earth,

ِ َ َْﲢ
ْ ﺖ ُﺣ ْﻜ
ْ

ِ َْو َوﻗ
ْﱴ ﻗَﺒ ْ َﻞ ﻗَﺒ ْ ِ ْ ﻗَ ْﺪ َﺻ َﻔ ِﺎﱃ
ْ

ِ ْ ﷲ ﻣﻠ
ُ ِ ﺑَﻼ َ ُد ا

َﻛ َﺨ ْﺮدَﻟ َ ٍﺔ ﻋ َ َ ُﺣ ْﻜ ِﻢ اﻟﺘِّ َﺼ ِﺎل
It is like a mustard seed alongside my sovereignty.

ِ ﻧ َ َﻈ ْﺮ ُت اِ َﱃ ﺑِﻼ َ ِد ا
ﲨـــﻌًﺎ
َْﷲ

And I follow in the footsteps of the Holy Prophet, the Full Moon of Perfection.

Each Saint has a station,

I cast a glance at the entire Empire of Allah,

ْ َوﮐُ ُّﻞ َو ِ ٍﱃّ ﻟ َّ ُﻪ ﻗَ َﺪ ٌم َّو اِ ِّﱏ

ﻋ
َ ِ
ﱮ ﺑ َ ْﺪ ِراﻟ ْ َﻜ َﻤ ِﺎل
ْ ِ ّ َ َ ﻗَ َﺪم اﻟ
ﻋَ ُﺰ ْو ٌم ﻗَﺎﺗِ ٌﻞ ِﻋﻨْ َﺪاﻟْﻘِﺘ َ ِﺎل

ٍ ُﻣ ِﺮ ﻳ ْ ِﺪ ْى ﻻ َ َﲣَ ْﻒ َو
اش ﻓَﺎِ ِ ّﱏ

For I am a determined combatant in banie.

Do not be frightened, my disciple, of a Slanderer,
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ْﻋ َ َ َراْ ِس ا ْﳉِﺒ َ ِﺎل

ِ ْ ِا َﻧَﺎ ا ْﳉِﻴ ِ ُ ُﳏْﻰِ اﻟ ِ ّﺪﻳ ْ ِﻦ ا
ﲰ ْﻰ
ّ ْ

ِ َ َوا َﻋْﻼ

And my banners fly on mountain tops.

I am Al Jilani, my name is Muhiyuddin,

َواَﻗْ َﺪا ِ ْﻋ َ َ ُﻋﻨُ ِﻖ اﻟ ّ ِﺮ َﺟ ِﺎل

ُّ ِ ا َﻧَﺎ ا ْﳊ َ َﺴ
ْ ِ ﲎ َوا ْﳌُ ْﺨ َﺪ ْع ﻣَﻘَﺎ

And my feet are on the neck of each Saint.

I am Hassani and my abode is my cell,

ِ ْ ِوﻋﺒﺪ اﻟْﻘَﺎ ِد ِر ا ْﳌ ْﺸ ُﻬﻮر ا
ﲰ ْﻰ
ُ َْ َ
ْ َ

ِ ْ ََو َﺟ ِ ّﺪ ْى َﺻﺎ ِﺣﺐ اﻟْﻌ
ﲔ اﻟ ْ َﻜ َﻤ ِﺎل
ُ
And my ancestor is one possessed of an insight Perfect.

ABDUL QAADIR is my famous name.
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ﺧﲑ ﺍﻟﱪﻳﻪ
َﺧ ْﲑ اﻟـ ْ َ ِ
ﱪ ﻳ َّﺔ ﻧ َ ْﻈ َﺮ ٌة اِ َﱃَّ
ُ

ﺖ اِﻻَّاِﻻَّﻛَ ْ ُ اﻟْﻌَ ِﻄﻴ َّﺔ
ﻣ َﺎ أ َ ﻧ ْ َ
ﻳ َ ْﻜ ِﻔ ْﻲ َﺳﻌَﺎ ِد ْي َﺳﻌَﺎ ِد ْي ﻋَ ْﻄﻔًﺎ ﻋَﻠ َ َّﻲ

َﻛ ْﻢ ذَا اُﻧ َﺎ ِد ْي ﻳ َﺎ َﺧ ْﲑَ َﻫﺎ ِد ْي
ﺎك ﺗَﻐ ْ َﻔ ْﻞ ﻋَﻨَّﺎ َوﻧ َﻐ ْ َﻔ ْﻞ
َﺣﺎ َﺷ َ

ﺎﺧ ْﲑَ ُﻣ ْﺮ َﺳ ْﻞ ُﻣ ْﺮ َﺳ ْﻞ اِ ْر َﺣ ْﻢ َﺷ ِﺠﻴ ًّﺎ
ﻳَ َ

ﺎج ﻋ َ ْﺪ ٍل
ﻳ َﺎ َﲝْ َﺮ ﻓَ ْﻀ ٍﻞ َوﺗَ َ

ُﺟ ْﺪ ِﱃْﺑِ َﻮ ْﺻ ٍﻞ َو ْﺻ ٍﻞ ﻗَﺒ ْ َﻞ ا ْﳌ َ ِﻴَّﻪ

ام ﻗَﻠ ْﺒِ ْﻲ ﻗَﻠ ْﺒِ ْﻲ ﺑِﺎﻟ ِّﺬ ْﻛ ِﺮ َﺣ َّﻴـﺎ
َﻣﺎدَ َ

اِ ْﻫ ِﺪﻳ ْ َ ﺣﺒِ
ﻚ ُ ّ ْﻲ َﺻﻠﻮٰ ُة َر ِ ّﰉْ
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